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I3IPIEYHIIIVIEP/ PABPABOTYUKH/ DEVELOPERS:

AxmeTtkanueBa Pernna AHIpeeBHA — OKBITYIIIBI, IIeTeT (PHI0J0THACH KadeApachbIHbIH MEHI€PYIIICIHIH M.a.

AxwmeTkanueBa Permna AHJpeeBHA — TpenojaBaTelib, H.0. 3aBeAylonled Kadeapoil WHOCTPaHHOM
dbumorornu

Akhmetkalieva Regina Andreyevna — Teacher, Acting Head of the Department of Foreign Philology
MounruneBa Haranbs BukTOpoBHa — (HIIOSOTHS FHUIBIMIAAPBIHBIH KaHIWAATHI, IIETET (DUIOIOTHACH

KadenpachiHBIH KaybIMIAaCTBIPBIIFaH MPOQEeCCOPHIHBIH (ONEHTIHIH) M.a.

Mounrunesa Hatanbs BuktopoBHa — kaHAMAAT (QUIIONOTHYECKUX HAYK, HU.0. aCCOLMHUPOBAHHOIO Mpodeccopa
(mortenTa) Kadeapsl HHOCTPAHHOM (PIITONIOTHH

Mongileva Natalia Viktorovna — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Kannmanmuna Enenma MuxaiiioBHa — Tefaroruka FhUIBIMIAPBIHBIH KAHAWAATHI, IIETEN (DHIOIOTHUSCHI
KaeapachIHBIH KaybIMAACTHIPBUIFAH MPOQECCOPHIHBIH (JIOLEHTIHIH) M.a.

Kanmannaa Enena MuxaitioBHa — KaHAUAAT TMEJAarOrMYecKUX HayK, M.0. aCCOIMHPOBAHHOTO mpodeccopa
(momenTa) xadeapsl MHOCTPAHHOH (PHITOTOTHU

Kandalina Elena Mikhailovna — Candidate of Pedagogical Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Huxudoposa Onpmupa lllaBkaToBHa — (QUIOIOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHAMIATHI, MIETEN (DHUIONIOTHSICHI
KaeapachIHBIH KaybIMAACTHIPBUIFaH MPO(ECCOPhIHBIH (IOLEHTIHIH) M.a.

Huxudopoa Onpmupa IllaBkaroBHa — KaHAWAAT (GHIOIOTHYECKHX HAyK, H.0. aCCOLMHPOBAHHOIO
npodeccopa (oreHTa) kadeapbl HHOCTPAHHOW (hUITIOIOTHU

Nikiforova Elmira Shavkatovna — Candidate of Philological Sciences, Acting Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Mycraduna Kaupner EpkeHoBHa — mieTen ¢uionorusicel kKageapachiHbIH ara OKbITYIIBICHI

Mycraduna Kaupasl EpkeHoBHa — cT. ipenoiaBaTenb Kadeapbl HHOCTPAaHHOH (UIIOIOTHH

Mustafina Kairly Yerkenovna — Senior Lecturer of the Department of Foreign Philology

Hy6posuna Haranbs AnekcangpoBHa — «Grand Luxe» XajbIKapalbIK TiJl OPTaIbIFBIHBIH OACIIBICHI
Jy6poBuna Hartanbst AniekcanapoBHa — pyKOBOAUTENb MeXIyHapOJHOTO S3bIKOBOTO HeHTpa «Grand Luxey
Dubrovina Natalia Aleksandrovna — Head of the International Language Center «Grand Luxe»

dunnakoBa Japes bopucosna — 6B02303-meren ¢uionorus, 3 Kypc CTyIeHTi

dununkosa [lapes bopucoena — crynenTka 3 kypca OIT 6B02303-UuocTtpannas Guinonorus

Filinkova Darya Borisovna — 3rd year student of 6B02303-Foreign Philology

YCBIHBUIABI/ PEKOMEHOBAHO/ RECOMMENDED:

[eren ¢unonorusce kadenpa oTelpbicbiHAa Kapanasl, 2025 x. 02, 05 Ne 5 xarrama

Paccmotpena Ha 3acemannu kadenpbl HHOCTppaHHOU (uutonoruu, npotokos Ne 5 ot 02. 05. 2025 .
Considered at a meeting of the department of foreign philology protocol Ne 5 dated 02. 05. 2025.
Oxky-oicTeMenik KeHEeCiHiH menrMiMeH YChHbULIBL, 2025 k. 28. 05 Ne 3 xarrama
Pexomeni0BaHa perieHneM Y4eOHO-METOIM4ecKoro coeta, mpotokon Ne 3 ot 28. 05. 2025 T.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council, Protocol Ne 3 dated 28.05.
2025.

FrutbiMu keHeciHiH menimMiMer yeoiHbUIb, 2025 . 28.05 Ne6_ xatTama

PexomenznoBana pemenrnemM Y4eHOro coBeTa, mpotokos Ne 6 ot 28.05. 2025 1.

Recommended by the decision of the Academic Council, protocol Ne 6 dated 28.05. 2025.



Keseci ky:kaTTap Herisinge kacajuiabl:
- Bimim OepymiH OapiblK OeHIreHiHIH MEMIICKETTIK JKallllblFa MIHAETTI OuTiM Oepy craHmapTTapsl, KazakcTan
PecnryOnukaceiabig biniM skoHe FeuthIM MuHHCTIpiHIH 2018 »)bputrbl 31 kazangarsr Ne 604 oyiipeirst (05.05.2020 x.
©3repTyJIep MEH TOJBIKTBIPYJIap HETi3iHe);
- ONEYMETTIK OpINTECTiK MEH OJIEYMETTIK jKoHe eHOEK KaThIHACTAPBIH PETTey JKOHIHIETi pecrmyOnMKambIK YII
XKaKThl KOMUCCHSHBIH 2016 *KbUTFBI 16 HayphI3arel OCKITUITCH ¥JITTBIK OUTIKTUTIK meHOepi;
- "bimiM" camackIHBIH cajaibIK OLTIKTUTIK IIeHOepi OUTiM jKoHE FBUIBIM CajachlHIA. OJEYMETTIK SPINTECTiK KoHe
QJIeyMeTTiK-eHOEK KaThIHACTapBbIH PETTEY JKOHIHAET1 calanblk KoMuccusHbsiH 2019 xputrbl "27" Kapamanarst Ne 3
XaTTaMacbIMEH OEKITIITEH,
- "AtamexeH" Kazakcran Pecmybmukacer Yarreik Kocimkepmep mamaracel backapma  TeparachIHBIH
opbiHOacapeiHbIH 2021 KbUTFBI 26 KaHTapaarbl Ne 14 xaTTamaceIMeH OekiTinreH "' AynapMamibl'KociOn cTaHIapTHI.
Pa3paboTana Ha OCHOBAaHHU CJIEAYIOUIUX JOKYMEHTOB:
- 'OCO Bcex ypoBHell 00pa30BaHUs, YTBEPXKICHO MpUKa3oM MuMHHCTpa oOpa3oBaHUs M Hayku PecmyOmuku
Kazaxctan ot 31 okxTs0ps 2018 roma Ne 604 (¢ uamenenusiMu 1 monoiHeHusMu ot 05.05.2020r.);
- HammmonanpHas pamka kBanuuKanni, yTBepKIeHHas TpoTokoioM oT 16 mapra 2016 roga PecmyGnukanckoit
TPEXCTOPOHHEH KOMUCCUEH II0 COLMAIbHOMY IIAPTHEPCTBY M PETYIMPOBAHUIO COLUAIBHBIX U TPYNOBBIX
OTHOIIIEHUH;
- OtpacnieBas pamka kBanudukaiuii chepbl «O0pa3oBaHue», yTBepKaAeHHas MpoTokosioM Ne 3 ot 27 Hos0ps 2019
roga OtpacneBoil KOMHCCHEN IO COLMalbHOMY MapTHEPCTBY U PETYIUPOBAHUIO COLMUAIBHBIX U TPYIOBBIX
OTHONICHUH B cpepe 00pa30BaHUs U HAYKH;
- IIpodeccuonanpupiii ctangapt «llepeBogunky», yTBepkAeHHBIH TpoTokoioM Ne 14 ot 26 suBaps 2021 roxa
3amectutenem llpencenarens IlpaBnenus HarmonanpHo# mamatel npennpuanMateneit Pecryonmku Kazaxcran
«ATamexen».
Developed on the basis of the following documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican tripartite
commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education" sphere. Approved by the Minutes Ne 3 dated "27"
November 2019 of the Branch Commission on social partnership and regulation of social and labor relations in the
sphere of education and science;
- Professional Standard "Translator", approved by the Vice-Chairman of the Board of the National Chamber of
Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" protocol Ne 14 of January 26, 2021.
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Binim Oepy 0aFnapiamMacbIHbIH NACTIOPTHI
ITacnopt o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMBbI
Passport of the educational program

BBB koabl :koHe aTaybl/
Kon n nazBanue OI1
OP code and name

6B02302-Aynapma ici (aFbUIIIBIH T )/
6B02302-ITepeBomaueckoe 1em0 (aHTIHUHCKHI S3bIK) /
6B02302-Translation Studies (the English language)

Binim Gepy cajiacbIHBIH KOJBI
JKIHe JKiKTeyi /

Ko u knaccupuxanus
o0JiacTu 00pazoBaHus/

Code and classification

the field of education

6B02 OHep sxoHE TyMaHUTaPIIBIK FhUIbIMAAP/
6B02 NckyccTBO M ryMaHUTApHBIE HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

Jasipjiay 0aFbITHIHBIH KOJbI
MeEH :KiKTexyi/

Koa n knaccupuxkanus
HANPABJICHHUS MOATOTOBKH/
Code and classification
areas of training/

6B023 Tingep xoue onebuet/
6B023 SI3biku u uteparypal
6B023 Languages and Literature

Binim G6epy 0arnapaamanapbi
T0OBI /I'pynna
00pa3oBaTeJILHbIX POrPaMM
/ Group of educational
programs

B036 Aynapma ici
B036 IlepeBoaueckoe aeno
B036 Translation studies

Bbinim BB Typi/ Bux OIl/ EP
type

Konnausictarsl/ JeictBytomnias/ Acting

BBXCXK OolibIHIIA JeHreii/
Yposenr mo MCKO/ ISCED
level

BBXCIII 6/ MCKO 6/ ISCED 6

¥YBII Goiibinma
naenreiii/yYposenb mo HPK/
NQF level

¥BIII 6/ HPK 6/ NQF 6

CBI11I 6oiibIHIIa NeHreiii/
Yposensb mo OPK/ ORK level

CBIII 6 (6.1)/ OPK 6 (6.1)/ ORK 6 (6.1)

MyreaexTiri 6ap aagamaap
ywiin Bb :xone EBK icke
acpIpy maprrapsi /

Ycanosus peasuzauuu OIl pis
JIMI] ¢ UTHBAJIMLTHOCTBIO U
(0101 W

Conditions for the
implementation of EP for
students with disabilities and
special educational needs

Myregexrtiri 6ap OuUTIM anmywmbUIapablH OuTiM Oepy mpoleciH
KaMTaMmachl3 €Ty VIIiH yHUBEPCUTETTIH  aKaJEeMHUSIIBIK
casicaTblHa Coiikec MoHAEpAiH (0apibIK MOAYIBAEPIH),
MpaKTUKaIapblH KOHE KOPBITHIHIBI aTTeCTaTTay PICIMAEPIHIH
TOPTiO1 TOJIBIK CaKTaIa bl

"MyregexTiri 6ap OuTiM anymbUIapAblH TOHII WrepyiHIH
apHaiibl maptrapbl" OOMBIHIIA MYTEeIeKTIiri 0ap agamaap yuIiH
xoHe EBb Oeitimney bb apnanran KockiMmia OeJliMiH €HT13y
apKbUIbI OKY KYMBIC OarjgapiaManapblH (cuiuiadycTap/bl)
93ipJIey apKbUIbI 1CKE aChIPHLIAIBI.

s obecrieueHusi 0Opa30BaTEIBHOTO MPOIlecca 00yJaroIuXcs
¢ naBamuaHocThi0 U OOII coxpaHsieTcsl MOTHBIA TUCIUILIMH
(Momyrneit), MpakTUK W MPOIEIypbl MTOTOBOM aTTECTallUd B
COOTBETCBUU € AKaJIeMUYECKOW MOJUTHUKOM YHUBEPCHUTETA.
Hnga muin ¢ uaBamupHocThio m OOIl amanrtamuonnas OII
peanusyeTcsi yepe3 pa3paborky Paboumx y4deOHBIX mporpamm




(cwmabycoB) TyTeM BKJIIOYEHUS JOTMOJHHUTEIBHOTO pas3fena
«CHCI_[I/IaJIBHbIG yCJioBUs OCBOCHUA JUCHUITIIMHBI
oOyJarorumucs ¢ UHBATUIHOCTHIO 1 OOI»).

To ensure the educational process of students with disabilities
and special educational needs all courses (modules), practices
and procedures of the final certification in accordance with the
Academic Policy of the University. The adaptation of the EP is
implemented for persons with disabilities and special
educational needs through the development of working
curricula (syllabuses) by including an additional section
"Special conditions for mastering the course by students with
disabilities and special educational needs").

OkpITy HBICaHbl/ DopMa
odoyuenmst/ Form of study

Kynnisri/ Ounoe/ Full time

Oky mep3imi/ Cpok ooyuenust/
Training period

4 xwi1/ 4 ronal 4 years

OKpITy Tini/ SI3bIk 00y4yenus/
Language of education

Kaszak, arbuUIIIbIH, OpbIC/ Ka3aXCKUH, aHTJIMIHCKH, PyCCKHiA /
Kazakh, English, Russian

Kpenur kesnemi/ O6bem
kpeautos/ Total ECTS

240 akaeMHSITBIK KpeauT/ AKaneMuIecKux KpeauToB 240/
Academic credits 240 ECTS




TYJEK MOJEJII/
MOJEJIb BBIITYCKHUKA/
GRADUATE MODEL

Bistim 6epy 6armapaamachiHbIH MaKkcaThl/ Ilesib 00pa3zoBareibHOI porpaMMbl/
The purpose of the educational program

Kanmber kociOM TUIMIK KOHE MOACHHETAPAIBIK KY3BIPETTUTIKTEpl Oap jkazbaiia j>koHE aybI3lia
ayJapMaHbIH KeH OeiiH/li MaMaH-ay1apMallbUIapblH Aaspliay.

[ToaroToBka CrHENUATUCTOB-IIEPEBOIYMKOB IIHPOKOr0 MPOGMIS MUCHMEHHOTO M YCTHOTO IIEPEBOJIA,
o0afaromero oomenpogecCnoHaIbHBIMH S3bIKOBBIMU M MEKKYJIBTYPHBIMUA KOMIIETCHIHSIMH.

To prepare general translators and interpreters with broad professional linguistic and intercultural competencies.

Bepinerin gopexe/ lpucy:knaemas crenens/ Awarded degree

«6B02302 - Aynapma ici (aFbUTIIBIH T1JTi)» OL1iM Oepy Oarjapiamachkl OOMBIHIIA TLT OLTiMI OaKaIaBphl

bakanmaBp s3pIKO3HaHHWSI 1O 00pa30BaTEIILHON nporpamme  «6B02302-ITepeBogueckoe  n1emo
(aHTTTUHACKUH SI3BIK)»

Bachelor of Humanities on the educational program «6B02302 - Translation Studies (the English
language)»

Mawman jayaspiMaapbinbil Tizoeci/ Ilepeuens nosxnocteii mo OIN/ Listofpositionson EP

ayjapMaiisl (ayb3lia, jkazbamia), pedepeHT-aymapManibl, TULIIK KOHTEHTTI OKIIayJjay >KeHiHAeri
MaMaH, PEeJaKTOp, JICYMETTIK ayJapMallibl.

nepeBoAuMK (YCTHBIN, TUCbMEHHBIN), peepeHT-TIepeBOTUMK, CIEHUATICT 0 JIOKATH3AIUH S3bIKOBOTO
KOHTEHTA, PEAAKTOP, COLMAIBHBIN NIEPEBOTUHK.

translator (interpreter), reference translator, language content localization specialist, editor, social
interpreter.

Kaciou kbi3mer 00bekTiiepi/ O0bekThl NpodeccuonanbHoM AesitesqbHOCTH/ Objects of
professional activity

XaJbIKApaJIbIK KbI3METTI JKy3€re achlpaThblH YibIMIAp; ayAapMa OrpOChI; XalbIKapablK YHbIMIAP/bIH,
MUHHCTPIIIKTIH EJIIUTIKTEpl MEH OKUILAIKTEpl; TypH3M >KeHIHJErl areHTTiKTep; Oacnanap; Oeiinmi
FBUIBIMU YIBIMJIAP, KiTalXaHatap, MOJICHUET YHbIMAAPHI

OpraHu3aliy, OCYIIECTBISIOMINE MEXIYHAPOIHYIO JESTeIbHOCTh; OIOpO MO MEPEBOY; MOCOIbCTBA U
MIPEICTABUTENIBCTBA  MEXKIYHAPOJAHBIX OpPraHM3alMK, MHUHHUCTEPCTBA; AareHTCTBAa IO TYpPU3MY;
W3JIATEIhCTBA; NMPOQIIHLHBIC HAYYHBIE OpraHU3alluu, OMOIMOTEKH, OPraHU3aIuH KYJIETYPhI

organizations engaged in international activities; translation bureaus; embassies and representative offices
of international organizations, ministries; tourism agencies; publishing houses; specialized scientific
organizations, libraries, cultural organizations

Kacion kpi3meT TypJiepi/ Buabl npodeccuonannnoii nesiteibHoctTu/ Professional activities

- ayJIapMaIliblUIbIK;
- YUBIMAACTHIPYIIBLIBIK;

- aKMapaTThIK-aHATUTHKAJIBIK,
- FBUIBIMH-3€PTTEY;

- IIBIFAPMAIIIBUTBIK;

- Oacma

- IepeBOYECKas;

- OpraHHU3alMOHHAs;

- “H(OpPMALIMOHHO-aHAIUTUYECKAS;
- HAY4YHO-UCCIIE0BATENIbCKAs;

- TBOpYECKas;

- U3JAaTeNIbCKas

- translation;

- organizational,

- information and analytical;
- research;

- creative;

- publishing

Kaciou kpi3meTiHiH pyHkuusiiapsl/ @yHkiuu npodeccHoHaAILHOIM aeareabHocTn/ Functions of




professional activity

- aybI3IlIa )KOHE jka30aiiia ayapMasiap/ispl OpbIH/aYy,

- MEMJIEKETTIK YKOHE IIET TUIIEPIHACTI MOTIHAEPIl peaakIysiiay skoHe pedeparray,

- IIeT TUIAEPIHAE iC KaFa3aapbIH XKYPrizy,

- BAK-nieH xymbic,

- )KOFapbI apHAYJIbl MAKCATTaFbI ayIapMaliapbl OPBIHIAY,

- IIIETEJT a3aMaTTaphbl YIIIiH MOJICHU-TAPUXHU OPBIHIAPFa SKCKyPCHUsUIap YHBIMIACTBIPY KOHE OTKI3Y,

- IIeTENT a3aMaTTapbIH €Ire canapliapbl Ke3iHae cyieMeniey, MeTeN a3aMaTTapblH OpHAIACTBIPYFa JKOHE
TYpYFa KOMEK KOpceTy,

- IPE3CHTAIMSIIAP/IAFbI, ICKEPIIIK Ke3AeCyJIeperi ayqapManap KoHe T.0.

- BBIIOJIHEHHE YCTHBIX M MUCHMEHHBIX MIEPEBOJIOB,
- peaKTUpOBaHKe U peepUpPOBAHUE TEKCTOB Ha TOCYIAPCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX S3bIKaX,

- BeJICHHUE JICJIONPOM3BO/ICTBA HA MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX,

- pabota co CMU,

- BBIIOJIHEHHE MTEPEBOIOB Y3KOCTICIUATLHOTO HA3HAYCHHSI,

- OpraHusanuvs W IPOBCACHUC BKCKprI/If/'I IO KYJIBTYPHO-UCTOPUYCCKHMM MECTaM JII MHOCTPAHHBIX
TPaKIaH,

- COIMPOBOXIACHHUC HMHOCTPAHHLIX T'paXXAaH BO BpPEMA HMX BU3UTOB B CTpaHy, OKa3saHUC IIOMOIIU B
pa3MeIIeHNH 1 POYKMBAHUKM HHOCTPAHHBIX TPAK/IAH,

- HCPCBOABI HA NPE3CHTAUAX, JCJIOBBIX BCTPEYAX U JP.

- interpretation and translation,

- editing and abstracting texts in the state and foreign languages,

- administration of paperwork in foreign languages,

- work with mass media,

- translations for highly specialized purposes,

- organization and carrying out of excursions to cultural and historical places for foreign citizens,
- accompanying foreigners during their visits to the country, assisting in accommaodation,

- interpreting at presentations, business meetings, etc.

Kannsl kadaerrepi/ Oomue kommerennun/ General competences

KK1 FoubiMu xkoHE (QUIOCODUSIIBIK TaHBIM SIICTEPIMEH TAOUFH MKOHE JJIEYMETTIK oJIeMIl
FBUIBIMM YFBIHY MEH 3epelieyl KaMTaMachl3 eTeTiH (puinocodus HeriziepiH OUTyMeH KalblNTacKaH
JTYHUETAaHBIMJIBIK YCTaHBIM/IAp HET131H]1e KOpIIaraH O0JIMBICTHI Oaraiaii ibl;

KK2 Mudonorusinplk, MAiHA KOHE FBUIBIMU JYHUETAHBIMHBIH Ma3MYHbl MEH ©3iHMIK
epEeKILEeTIKTepiH TYCIHAIpea];

KK3 OneymerTik )oHEe OHAIPICTIK canaiapja OOJNBIN aTKaH OapibIK >KaFdailapra e3 OarachlH
oepeni;

KK4 KazakcTaHHBIH TapuXu JaMYbIHBIH HEri3ri Ke3eHJepiH, 3aHAbUIBIKTApbIH JKOHE ©31HIIK
€PEKIIEIITiH TePeH TYCIHY oHE FhUIBIMU Tajay HET131H/e a3aMaTThIK YCTAHBIMBIH TaHBITAIbI;
K5 Kazakctan Tapuxbl OKUFAapbIHBIH ce0enTepi MEH caijapiapblH Tainjay YUIH Tapuxu
CUTIATTAYIbIH 9ICTEPl MEH TOCUIEPIH MaiaiaHabl;

KK6 Oneymerrany, cascarTaHy, MOJCHHUETTaHY >KOHE ICHUXOJIOTHUSHBIH HETi3ri OUTIMIH eckepe
OTBIPBIT, TYJIFAapaibIK, OJICYMETTIK >KOHE KOCiOM KapbIM-KATBIHACTHIH OPTYPJIl CalallapbIHIaFbI
Karainapapl Oaranansr;

JKK7 WuTerpatuBTi TpoLECTEpIiH 3aMaHAayd OHIMI pETIHIE OChl FBUIBIMIAPABIH OUTIMIH
CHHTE3EHII;

KK8 Hakrtbl FbUIBIMABI, COHJai-aK OYKUI 9J€yMETTIK-CasiCu KJacTepli 3epTTeYyAiH FbUIBIMU
o/licTepi MEH TOCUIIEPiH KOJJaHA IbI;

KK9 e3iHiH agamMrepmiiIik )oHe a3aMaTThIK YCTAaHBIMBIH JTAMBITa/Ibl;

JKK10 KazakcTaHIblK KOFAMHBIH KOFaMIBIK, ICKEpIIK, MOJEHHU, KYKBIKTBIK JKOHE ATHKAIBIK
HOpMaJapbIMEH XKYMBIC 1CTeH/I1;

JKK11 XKeke xoHe kociOu Oacekere KabiIETTUTITH KOpCceTei;

KK12 Onemue TaHbuiraH KOFaMJIbIK-TYMaHUTApIIbIK FHUIBIMAAP cajachlHAAFbl OLTIM/II MpaKTUKa1a
KOJIIaHAIbl;

KK13 OnicHama MeH Taiaayasl TaHIAYAbl KY3€re achlpaibl;

’KK14 3epTrey HOTHKENEPIH KOPBITHIHABUIANIb;

KK15 YKana O6imimal cHHTE3/ICH 11 )KOHE OHBI TYMaHUTAPJIBIK KOFaMIBIK MaHbI3bI 0ap ©HIM TYpiHJIe




YCBIHAIBI;

KK16 Tynraapanblk, MOJICHUETAPABIK JKOHE OHAIPICTIK (KOCINTIK) KapbIM-KaThIHAC MIHACTTEPiH
HIENTy YIIiH Ka3akK, OpPbIC JKOHE MIET TUACPIH/IC aybI3Iia KoHe Ka30alna HbICaH/1a KOMMYHHKAIIASFa
Tyceni;

KK17 I'paMmmatukanblk OLTIM JKyleci HEri3iHJe TULMIK JKOHE Coiiey KypalaapblH HaigaTaHybl
KY3ere achlpy; KapbIM-KaThIHAC JKaFIallbIHA COWKEC aKImapaTThl Talaay;

KK 18 KoMmmyHUKaIusFa KaTbICYIIBUIAPABIH 1C-OPEKETTEPl MEH 1C-opeKeTTepiH Oaraaibl,

JKK19 Xeke KpI3METiHJIE aKIMapaTThHIK-KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJOTUSUIAPABIH dPTYPIIi TYpJEpiH:
MHTEPHET-PECYpPCTAP/Ibl, aKNapaTThl 13/1ey, CaKTay, OHJLY, KOpFay JKOHE TapaTy JKOHIHJET1 OYJITTHI
’KOHE MOOHJIB1 CepBHUCTEP/Ii MalJaaHa Ibl;

KK20 O3iH-631 1aMbITy KOHE MaHCAIITHIK ©CYy YIIIH eMip OOWBI keKe OUTIM Oepy TPacKTOPHSICHIH
KYPY, JICHE HIBIHBIKTBIPY SICTEPi MEH KYpalaaphbl ApKbUIBI TOJIBIKKAHIBI QJICYMETTIK KOHE KOCIITIK
KBI3METTI KAMTaMachl3 €Ty YIIiH cajlayaTThl OMip CaIThIHA OaFnapiaHabl;

KK21 KazakcTaHn TapuXBIHBIH HETI3T1 3aHIBUIBIKTApbIH, (DUIOCO(USIBIK, SIEYMETTIK-CasCH,
SKOHOMUKAJIBIK OHE KYKBIKTHIK O171iM HETi3epiH, Ka3aK, OpPbIC JKOHE IIEeT TUIACPIHAET] aybI3Ia
’KOHE jkaz0ala HpICaH1aFbl KOMMYHUKAIUSUTAp/Abl OiIei )KoHe TYCiHel,

KK22 Hrepinren OimiMal e3repil  JKaTKaH  oOJICYMETTIK-MOJCHHM  JKarjaiiapiaa  THIMII
QJICYMETTEHIIPY KoHE OeiimMey YIIiH KOJIJaHaIbI;

KK23 OneymerTik KYOBLIBICTAP/IbI, IPOLIECTEP MEH MpobiieManap/bl CaHABIK XKOHE carnaiblK
Taj/Iay arabUIapblH MEHIePEIi.

OK1 OrmeHuBaeT OKpyXarollyl0 JCWCTBUTEIBHOCT HAa OCHOBE MHMPOBO33PEHUECKUX MO3MILIUH,
CcOpPMHUPOBAHHBIX 3HAHHEM OCHOB (DHIOCO(GHMH, KOTOPHIE OOCCIICUMBAIOT HAYYHOE OCMBICIICHUE H
U3y4eHHe MPUPOJHOTO U COLUATBHOIO MUPa METOIaMU HAy4YHOT'0 ¥ (prs10COCKOro MO3HAHMUS;

OK2 HurepnpeTHpyeT coepkaHue U crierupuueckue 0COOEHHOCTH MU(OJIOTHYECKOTO, PETUTHO3HOTO
Y HAy4YHOTO MUPOBO33PEHUS;

OK3 AprymeHtupyer COOCTBEHHYIO OIICHKY BCEMY IPOUCXOJAAIIEMY B COIMAIBHOM U
NPOU3BOJICTBEHHOM cepax;

OK4 TlposiBnsieT TpakJaHCKYIO TO3UIIMI0O HAa OCHOBE TIyOOKOrOo MOHMMAaHMS W HAY4YHOTO aHalu3a
OCHOBHBIX 3TaloB, 3aKOHOMEPHOCTEN U CBOe0Opa3us HcTopryecKkoro pa3sutus KasaxcraHa;

OKS5 MHcnone3zyer MeToAbl U MpPUEMbl UCTOPUYECKOTO ONMCAHMS JISl aHAIU3a MPUYMH U CIEACTBUN
coObITHIi ncToprn Kazaxcrana;

OK6 OreHrBaeT CUTyalluy B Pa3IMUHBIX chepax MEXITMYHOCTHOM, COIMAIBHON U MPOGECCUOHATBHOM
KOMMYHHMKAIIUHU C Y4eTOM 0a30BOT0 3HAHHSI COLIMOJIOTHH, TIOJIUTOJIOTUH, KYJIBTYPOJIOTH U TICUXOJIOTHH;
OK7 Cunre3upyeT 3HaHMs ITaHHBIX HAyK KaK COBPEMEHHOT'0 POYKTa MHTErPATUBHBIX ITPOLIECCOB;
OKS8 Hcrnonb3yeT HayyHble METOIbI U NPHEMBI MCCIIENOBAHUS KOHKPETHOM HAyKH, a TAKKE BCETO
COLIMAIbHO-TIONIMTUYECKOTO KIIacTepa;

OK9 BeipabarsiBaeT COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO M TPAXKIAHCKYIO MO3UIIUIO;

OK10 OmnepupyeT 00IIECTBEHHBIMH, JEIOBBIMU, KyJIbTYPHBIMU, IPABOBBIMU M 3TUYECKHMMU HOPMaMHU
Ka3aXCTaHCKOTO OOILECTBa;

OK11 JleMOHCTpHpYET JIMYHOCTHYIO U MPO(HECCHOHATIBHYIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTb;

OK12 Ilpumensier Ha MpakTUKE 3HaHUA B OOJIACTH OOIIECTBEHHO-TYMAHHTApHBIX HayK, MMEIOIIEro
MHUPOBO€E NPU3HAHUE;

OK13 Ocymectsiisier BEIOOP METOOJIOTHH U aHAIN3A;

OK14 O600111aeT pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAHNS;

OK15 CuHre3upyeT HOBOE 3HAHHE U MTPE3EHTOBAThH €T0 B BUJIC TYMAHUTAPHOW OOIIECTBEHHO 3HAYMMOMN
TIPOJYKIIMH;

OK16 Bcrynaer B KOMMYHHMKAlMIO B YCTHOW M TNHCHbMEHHOM (opMax Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKax Ul PELLEHHUS 3aa4 MEKIMYHOCTHOTO, MEXKYJIBTYPHOTO M IPOHU3BO/ICTBEHHOTO
(mpoeccroHaTEHOTO) OOIICHUS;

OK17 OcymecTBiasieT HCHOIb30BAaHUE S3BIKOBBIX W PEYEBBIX CPEACTB HA OCHOBE CHCTEMBI
rpaMMaTHYeCKOro 3HAHUS, aHATU3UPOBATh HH(POPMAIIMIO B COOTBETCTBUH C CUTYallMeH OOILIEHNS;

OK18 OuenuBaer AeHCTBUS U IOCTYIIKH YYaCTHUKOB KOMMYHHKALUH.

OK19 Vcnonb3yer B IMYHOMN AESTEIBHOCTH pa3uyHbIe BHJIbI HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI: HHTEPHET-PECYPCHI, 00JIauHble U MOOMIIbHBIE CEPBHUCHI IO TIOMCKY, XpaHEHHIO, 00paboTKe,
3alllUTe U PaCpPOCTPAHEHHIO MH(OPMALIUH;

OK20 BricTpanBaer 1uuHyro 00pa3oBaTelbHYIO TPACKTOPUIO B TEUCHUE BCEH KHM3HU U1 CAMOPa3BUTHS




1 KapbepHOTO POCTA, OPUEHTUPOBATHCS Ha 3JI0OPOBBIN 00pa3 >KU3HU I 00CCIICYEHUS TTOTHOIIEHHON
COIIMANIBHOW M TPO(ECCHOHATBHON JEATEIbHOCTH MOCPECTBOM METOJOB M CPEICTB (pr3mueckoi
KYJbTYPBI;

OK21 3naer u MOHMMAeT OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH McTopuu KaszaxcraHa, OCHOBBI (PMITOCO(CKHX,
COLIMATTBHO-TIOIMTHYECKUX, SKOHOMHUYECKMX M IIPABOBBIX 3HAHWM, KOMMYHHMKAIlMM B YCTHOM U
MMUCEMEHHON (pOopMax Ha Ka3aXxCKOM, PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKAX;

OK22 [Ilpumensier ocBoeHHbIE 3HaHUSA 11 A(PGEKTUBHOM CONMANM3AIMM W aalTallid B
M3MEHSIOIIMXCS COLMOKYIIBTYPHBIX YCIOBUSIX;

OK23 Bmaneer HaBBIKAMHM KOJHWYECTBEHHOIO M KaueCTBEHHOIO aHaIM3a COIMAILHBIX SBJICHHUI,
MPOLIECCOB U MPOOIIEM.

GC1 Evaluate the surrounding reality on the basis of worldview positions formed by the knowledge of
the philosophy fundamentals, which provides scientific comprehension, natural and social world study by
the methods of scientific and philosophical cognition;

GC2 linterpret the content and specific features of mythological, religious and scientific worldviews;

GC 3 Argue one's own evaluation on what happens in social and industrial spheres;

GC 4 Show civic position on the basis of deep understanding and scientific analysis of the main stages,
regularities and originality of historical development of Kazakhstan;

GC 5 Use methods and techniques of historical description to analyze the causes and consequences of the
historical events in Kazakhstan;

GC 6 Evaluate situations in various spheres of interpersonal, social and professional communication with
regard to basic knowledge of sociology, political science, cultural studies and psychology;

GC 7 Synthesize knowledge of the sciences as a modern product of integrative processes;

GC 8 Use scientific research methods and techniques of a particular science as well as of the whole
socio-political cluster;

GC 9 Develop one's own moral and civic position;

GC 10 Operate with social, business, cultural, legal and ethical norms of the Kazakh society;

GC 11 Demonstrate personal and professional competitiveness;

GC 12 Employ the knowledge in the field of social and human sciences of world-wide recognition;

GC 13 Make a choice of methodology and analysis;

GC 14 Summarize research results;

GC 15 Synthesize new knowledge and present it in the form of humanitarian socially significant
products;

GC 16 Start oral and written communication in Kazakh, Russian and foreign languages to solve
problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional) communication;

GC 17 Use linguistic and speech skills on the basis of grammatical system; analyze information in
accordance with the situation of communication;

GC 18 Evaluate the actions and deeds of participants in communication;

GC 19 Use different types of information and communication technologies in personal activity: Internet
resources, cloud and mobile services for search, storage, processing, protection and dissemination of
information;

GC 20 Build a personal lifelong educational program for self-development and career growth, focus on a
healthy lifestyle to ensure full social and professional activity through the methods and means of physical
education;

GC 21 Know and understand the basic patterns of the Kazakh history, philosophical, socio-political,
economic and legal knowledge, communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and foreign
languages;

GC 22 Employ mastered knowledge for effective socialization and adaptation in changing socio-cultural
conditions;

GC 23 Possess skills of quantitative and qualitative analysis of social phenomena, processes and
problems.

bbb OoiibiHma oKy HoTHKeIepi/ PesyiabTaTrel 00yyenus no OII/ EP learning outcomes
(na ocHose JIyosmuackux aekpunropos u3 'OCO BO n.35)

OH 1 moneHMeTapaiblK KOMMYHHKAIIUS KYpalbl PETIHIE IIET, Ka3aK jKOHE OpbhIC TULAEPIH MEHTepy,
eNTaHy, OHIMHIH OacTamKbl JKOHE ayjapMa TULIEpl eNICpiHIH epeKIIeNiKTepiHe MOJCHU OeiMery
CaJTaChbIHJAFbl OLTIMIEPIH KOPCETY;

OH 2 xanpIkapasblK KaThIHACTAP CATAChIHIA, KOMMEPIMSIIBIK KYPBUIBIMIIAP/A, FHUIBIM KOHE OUTiM Oepy




YUBIMAAPBIHAA JKOHE T. 0. aymapMa, Tajujay, OKIMIIUTIK KbI3METTI JKy3ere achIpy YIIIH XaTbIKapaJTbIK
cepTuduUKaTTapMeH TULAIK KY3bIPETTEpIl pacrtay MYMKIHAITIMEH KociOM JeHreie arbUIIIbIH JKOHE
eKIHIII IIET TUTIH MEHTepPY;

OH 3 nMHTBUCTHKA JXKOHE aylapMa TEOPHUSCHl CAIACHIHIIAFBI TCOPHUSUTBIK KOHE MPAKTHKAIBIK OLTiM
KociOM JIeHTelne KonJmaHy: TULMIK ¢aktuiepai Oaiikail Oury, omapabl Tanjgay J>KOHE J>KaNbLIay,
MEMJICKETTIK JKOHE IIEeT TUIIEPIHIH >KYHeNepiH »OHE ONapAblH JKYMBIC ICTEyiH CHIIAQTTaWTHIH
KYOBUTBICTap b OUTY/l KOPCETY;

OH 4 konpanOanbl MakcaTTap YIIiH JIMHTBUCTHKA JKOHE ayJapMa CalacChbIHIAFbl aKMapaTThl KHHAYIbI
YKOHE TYCIHIIPYIl Y3€re achlpy, JUHTBUCTHKAIBIK 3€PTTEYJICPIiH MPUHIUITEPIH, OMIiCTEpl MEH
TOCUIIepiH OuTy, aKmapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSUIBIK kKoHe AW TeXHoNorusuiapipl MEHrepy, OumiMii
TEpEHJIETY JKOHE MarkcTpaTypa MeH AOKTOPaHTypa/ia OKYbI *KaJFacThIpy, COHAA-aK oaH api epoec
OKBITY YIITIH KQKETTI IaFIbUIapIbl JAMBITY;

OH 5 akaneMusulbIK aFbUILIBIH TLUTIH, 3CCE, FRUIBIMM Makalanap a3y, €lTaHy, JUHTBUCTHUKAIBIK,
KOpKeM, aKIapaTThIK CUTIATTaFbl MOTIHAEPl pedepaTray KoHe HHTepIpeTauusIay skoHe T.0. Oyl Tuic;
OH 6 nMHrBHCTHKAJIBIK-CTHIMCTUKAIBIK Tajay, ICKEpIiK KyKaTTaMaHbl jkacay, COHJAal-aK iCKepIIiK
cajajia MEMJICKETTIK KoHE HIeT TUIAEPIHJE aybi3lIa KoHe Kaz0alra KOMMYHUKAIUSIHBI KY3€Te achIpy
JaFIbIapbIH MEHTEPY;

OH 7 caypicThIpMaIThl TULACPII ayIapyablH TEOPUSIIBIK JKOHE TIPAKTUKAIBIK MOCEJIeIePiH aHbIKTal oLy,
aylgapMa >ka30achlH JKYpri3y, KOMMYHHMKATUBTI JKaF[Jaii[ibl, MOTIHHIH HETI3rl JIeKCUKAJbIK-
(pa3eoIoTHsIIBIK, MPAarMaTUKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK JKOHE CTHIIMCTHUKAIBIK CPEKIICTIKTEepIiH ecKepe
OTBIPBIMN, ayJapMa aJIbIHAAFbl TaJ/ay HEri3iHAe SPTYPIIl KAHPIBIK MOTIHIAEP/l Ka3bala ayaapyabH
JYPBIC CTPATETHSCHIH TaHAAY, COH/AI-aK aydapMaHbIH canacklH Oapabap Oaranay, ayaapMaHbl TY3ETy
KOHE peaKIUsIay MYMKIHIIIT;

OH 8 Gacrarnkp! TUIIEH ayaapMa TUTiHE JTOWEKTi Oip)KaKThl )KOHE €Ki KaKThl AybI3IIa ayaapMa kacay,
MapaKTaH aynapy JaFabUIapblH MEHIepY, TaKbIPBINTHIK JIGKCHKAMEH KoCiOW JKYMBIC icTey, 3aMaHayH
CO3IIKTEp MEH aHBIKTAMAJIBIKTAP IbI Al IaIaHy JIaFIbUIAPEIH MEHTEPY;

OH 9 OKpBITBUIATBIH TUTACPAIH (POHETUKACHI, TPAMMATHKACHI KOHE JIGKCHKACHI CAJIACHIHJIAFBI HETI3ri
MIPOLIECTEP MEH e3repicTep Typalibl TYCIHIKKE M€ OOy, aFbUIIIBIH JKOHE oJIeM o/ieOMeTiHIH Kazipri
3aMaHFbI MBFAPMAIAPBIMEH TAHBICY;

OH 10 OusHec, SKOHOMHMKa, QJICYMETTIK IpOLECTep CaJachIHIaFbl YpAICTEpAl TaHy >koHe Oaranay,
KociOu cana mpoOsiemMaapblHbIH JTYHUETaHBIMIBIK Ma3MYHBIH aHBIKTAy YIIIH TapuXU-(QUIOCOPUSIIBIK,
cascaTTaHy, 5KOHOMHKAJIBIK, QJIEYyMETTaHYIBIK TYKbIpbIMIaMaliap/ibl ChIHH TYPFbIIaH Oaramnay.

PO 1 BnaneTp MHOCTPAaHHBIMHU, Ka3aXCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH KaK CPEICTBOM MEXKYJIBTYPHOH
KOMMYHHKAIMH, JEMOHCTPUPOBATh 3HAHUS B OOJIACTU CTPAHOBEAEHUS, KYJIBTYPHOW afanTalluu
MPOJYKTa K OCOOEHHOCTSIM CTPaH UCXOTHOTO U MIEPEBOIHOTO S3bIKOB;

PO 2 BnageTh aHrIMICKUM M BTOPBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha MPO(ECcCHOHATBHOM YPOBHE C
BO3MOKHOCTBIO MOJITBEPKACHUS SA3BIKOBBIX KOMIIETEHIIMH MEXAYHAPOIHBIMU cepTU(UKATAMU IS
OCYILIECTBIICHUS] TNEPEBOJUYECKON, AHAIUTUYECKOM, aJMHUHUCTPATUBHON JAESITEIBHOCTH B cdepe
MEXYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH, B KOMMEPUYECKUX CTPYKTYPax, OpraHU3alUsIX HayKu U 00pa3oBaHuUs
UTA.,

PO 3 npumeHsTh TeopeTHUecKHe M IMPAaKTUYECKHE 3HaHUS B 00JAacTU JUHTBUCTHKH U TEOPUHU
nepeBojia Ha MPoQecCHOHANIBHOM yYpPOBHE: YMETh HaOJI0/1aTh S3bIKOBBIE (DAKTHI, aHAIM3UPOBATh U
0000111aTh UX, IEMOHCTPUPOBAThH 3HAHKE SBJICHUH, XapaKTEPU3YIOIIUX CUCTEMBI TOCYAAPCTBEHHOTO
Y MTHOCTPAHHBIX SA3bIKOB U UX (YHKIIMOHUPOBAHUE,

PO 4 ocymecTtBiaste cOOp W UWHTEpHpeTanuio HHPOpPMAMK B O0JIACTU JIMHTBUCTHKU U
NIEPEBOJOBENCHUS  JUIsl NPUKIAIHBIX L€leW, 3HaTb MPUHLUIBL, METOAbBl U  IPHUEMBI
JUHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBaHUM, BIIaJeTh HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKallMOHHbIMU u WU-
TEXHOJIOTUSIMHU, pa3BUBaTh HABBIKM, HEOOXOAMMBIE i YIIIyOJeHHS 3HAHUM M MPOAOIDKEHHS
oOyueHusi B MarucTparype U JOKTOPAHTYpE, a TAKXKe JaIbHEHUIIEro CaMOCTOSITETbHOTO 00Y4YEeHHUS;
PO 5 Bnaznerp akageMHYECKUM AHIJIMHCKUM SI3bIKOM, YMEHMEM HAIMCAHMS 3CCE, HAYYHBIX CTATEH,
pedepupoBaHusl ¥ HHTEpIpPETAllMM TEKCTOB CTPAaHOBEAYECKOIO, JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO,
XYA0K€CTBEHHOT 0, MH()OPMATUBHOIO XapakTepa u Jip.;

PO 6 BnaseTh HaBbIKAMU JTUHTBOCTHIIMCTUYECKOTO aHANIM3a, COCTABIICHUS JIEJIOBOM TOKYMEHTALIUH,
a TaKKe OCYIIECTBJICHUS YCTHOW W NHUCHbMEHHOW KOMMYHHUKAIlMM B JEJIOBOH cdepe Ha
roCy1apCTBEHHOM M MHOCTPAHHBIX A3BIKAX;

PO 7 BnaneTb yMeHHEM BBIABIATh TEOPETHUYECKHE W MPaAKTHUECKHE NpoOJIeMbl NepeBojia




COIIOCTAaBIISIEMBIX S3BIKOB, BECTU IE€PEBOAUYECKYIO 3alMCh, MOAOMPATh MPABUIIBHYIO CTPATETHIO
MUCHMEHHOTO TIepeBOJia Pa3HOKAHPOBBIX TEKCTOB HA OCHOBE NPEANEPEBOAUYECKOrO aHajiH3a C
Y4€TOM KOMMYHMKATHBHOM CUTYallMM, OCHOBHBIX JIEKCHKO-(Pa3e0IOrHYeCKUX, MParMaTu4ecKux,
rpaMMaTUYECKUX W CTHJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEKCTa, a TaK)Ke CIIOCOOHOCTBIO aJIeKBATHO
OLIEHUBATh Ka4eCTBO N1€PEBOA, KOPPEKTUPOBATh U PElaKTUPOBATh IEPEBOJ;

PO 8§ Bnamerh yMEHHSMH OCYIIECTBIATH IOCIEAOBATEIbHBIH OJHOCTOPOHHMN M JIBYCTOPOHHHU
YCTHBIN MEpeBOJ] ¢ UCXOAHOIO sA3bIKAa Ha SA3BIK IEPEBOJA, BJIAJETh HABBIKAMH IEpEBOJA C JIUCTa,
npoecCHOHATBLHO paboTaTh ¢ TEMATUYECKOH JIEKCUKOH, TI0JIb30BATHCSI COBPEMEHHBIMHU CIIOBAPSIMU
U CIIPaBOYHHUKAMU;

PO 9 umerp mpexacraBieHue 00 OCHOBHBIX Ipoleccax M HM3MEHEHHUsX B o0OjacTé (HOHETHKH,
IpaMMATUKU U JIEKCUKM H3YYaeMbIX SI3bIKOB, O3HAKOMHUTbCS C COBPEMEHHBIMU IPOU3BEICHHUSIMU
AHIJIOA3BIYHOM U MUPOBOM JIUTEPATYPBIL;

PO 10 xpuTHuecku OICHHMBATh HMCTOPHKO-(PHIOCOPCKUE, TOJUTOJIOTHIYECKUE, SKOHOMHUYECKHE U
COIMOJIOTMUECKUE KOHLISTIIMY JJIsl YMEHMSI PAclio3HaBaTh M OLICHWBATh TEHICHIMU B cdepe OnzHeca,
SKOHOMHUKH, COLHMAIbHBIX IIPOLIECCOB, BBIABIATE MHPOBO33PEHUECKOE COZAEpXKaHUE IpolIieM
npoecCHOHATBLHON 00JIacTH.

LO 1 to be proficient in foreign, Kazakh and Russian as a means of intercultural communication, to
demonstrate knowledge in the field of country studies, cultural adaptation of the product to the
characteristics of the source and target language countries;

LO 2 to be proficient in English and a second foreign language at the professional level with the
possibility of confirming language competencies with international certificates for translation, analytical,
administrative activities in the field of international relations, in commercial structures, scientific and
educational organizations, etc.;

LO 3 to apply theoretical and practical knowledge in the field of linguistics and translation theory at a
professional level: to be able to observe linguistic facts, to analyze and generalize them, to know the
phenomena characterizing the systems of state and foreign languages and their functioning;

LO 4 to compile and interpret information in linguistics and translation studies for applied purposes, to
know the principles, methods and techniques of linguistic research, to master IT and Al technologies, to
develop skills necessary to deepen knowledge and continue graduate and postgraduate studies, as well as
further independent study;

LO 5 to master academic English, the ability to write essays, scientific articles, abstracting and
interpreting texts with a country-specific, linguistic, artistic, informative content, etc.;

LO 6 to have skills of linguistic and stylistic analysis, preparation of business documentation, to conduct
oral and written communication in the business sphere in the state and foreign languages;

LO 7 to be able to identify theoretical and practical problems of translation of comparable languages, to
keep a translation record, to select the correct strategy for written translation of texts of different genres
on the basis of pre-translational analysis with regard to the communicative situation, basic lexical-
phraseological, pragmatic, grammatical and stylistic features of the text, and the ability to evaluate
accurately the quality of translation, to correct and edit translation;

LO 8 to perform consecutive one-sided and two-sided interpreting from the source language to the target
one, to be proficient in sight translation, to work with topical vocabulary, to use modern dictionaries and
reference books professionally;

LO 9 to understand the major processes and changes in the phonetics, grammar, and vocabulary of the
studied languages, to become familiar with contemporary works of English and international literature;
LO 10 to evaluate critically historical, philosophical, political, economical, sociological concepts to be
able to recognize and evaluate trends in business, economics, and social processes to identify the
worldview content of problems in the professional field.




CooTHeceHue pe3yJbTATOB 00y4yeHus 10 00pa3oBaTe/ibHOI nporpamme «6B02302-IlepeBogueckoe 1es10 (AHIVINICKUI A3BIK))»

¢ IIpodeccnonanbubiM ctanaaprTom «IlepeBoguni
«6B02302-Aynapma ici (aFpLIIIBIH Tisti)» Gij1iM 6epy 0aFmapaaMachl 60l bIHIIA OKBITY HOTHIKeJIEPiHIH apaKaThIHACHI

«AynapMauibD» KJ¢i0M cTaHIapThIMEH

KAPTOUYKA IMNPODPECCHUMU: «IIncbMeHHBIH MepeBOAYNK», 6.1 ypoBens OPK — bakanaspmnar
KO9CIbU KAPTA: «XKa3z6ama aynapmamsi», CBII 6.1 nenreii — bakaaiaBpuat

OH/ PO

KC enoex
(yHkuusiapbl/
Tpynosbie pyHKuMH
IcC

Binikrinik, narabliaap/
YMeHusi, HABbIKH

Binimaep/
3Hanua

JIMYHOCTHBIE U
npogeccuoHaJIbHbIE
kommnereHuuu (IIC)/

Keke xoHe KIcion
Ky3bipertiigikrep (KC)

OH 1 moneHHETapabIK
KOMMYHUKAINS KYpajbl peTiHIe
IIeT, Ka3aK JKOHE OPBIC TiTACpiH

MeEHTepYy, eNTaHy, OHIMHIH
0acTamnKsl )kKoHE ayaapMa
TLIIEpi enaepiHiy
epeKIIeIiKTepiHe MOJCHU
OeliiMeny calachlHIarbl
OiiMaepiH Kkepcery;

PO 1 BnazneTs HHOCTPaHHBIMH,
Ka3aXCKUM U PYCCKHM SI3bIKAMH
KaK CpeJCTBOM MEXKYJIbTYPHOI

KOMMYHUKAaINH,
JIEMOHCTPHPOBATH 3HAHMUS B
o0J1acTi CTpaHOBEICHNS,

KyJIbTYpHOH aganTauu

MPOJyKTa K 0COOCHHOCTSIM
CTpaH UCXOIHOTO U
MEPEBOIHOTO SI3BIKOB;

OH 2 xasbIKapasbIK
KaTbhIHACTAP CaJNaChIH/IA,
KOMMEPIHSLIBIK
KYPbUIBIMIAp/1a, FHUIBIM JKOHE
6isim Oepy yHBIMIapBIHAA XKOHE

Enbex ¢pyHKuusico
1: MemitekeTapaibIk
KaTBIHACTAP
caJlaceIH/Ia Jka30ara
ayIapMaHbl XKy3ere

aceIpy

Tpynosast pyHKuUsA
1:

Ocy1ecTBieHne
MTUCBMEHHOTO
nepeBoyia B cepe
MEXIOCY1apCTBEHHBI
X OTHOLUEHUH

1-marnmbI: pecmu, ICKepJIiK JKoHE
TEXHUKAJBIK Ky>KaTTap/ibl »kasbarra
ayJapyabl XKy3ere aceipy

1. MoTiHHIH KOMMYHHUKAaTHUBTI OaFbITHIH

aHBIKTAy YIIiH ayAapMara JIeHiHTi Tanmay sl
JKY3ere achipy;

2. Aymapma TimiHgeri OacTamkpl TUTHIH
JIEKCHKAJIBIK, OHBIH 1miHge
TEPMHHOJIOTHSUIBIK ~ OIpJIIKTEpiHE  CO3MIK
JKOHE ayJapMa ColKecTirid Taoy;

3. Xazbama aygapMaHbIH TEXHUKAIBIK
TOCLI/Iep KEIIeHiH MEHTrepy;

5. Morigai  THiCcTI  IIOHOIK  cajama
KaOBUIIaHFaH JKAHPIIBIK-CTUIIUC TUKAIIBIK,
HOpMaJapra colikec ayaapy;

6. MoTiHMeH, caHIapMeH KoHe TPadUKaIIbIK

KeCKiHJCpMEH KYMBIC icTeymiH
KOMITBIOTEPIIIK OarmapramManapbiH
KOJIZIAHBIHBI3;

7.Aynapma MmotiHiH Tamceipsic OepyIriHiH
aygapMma TiiHIe KaObUITaHFaH HOpMaJlapsl
MeEH TaJlanTapblHa COUKec pecimaey.

1. C1 xone C2 neHreinepinzeri >KyMbIC
Tinmepi;

2. Aynapma
TEPMUHOJIOTHS;
3. TloHmix cama xa30ama aymapMaHBI
JKY3ere acelpy YOIH KaXKeTTi KoHe
JKETKITIKTI KOJeM/IE;

4. Bacramkpl Tingeri MOHAIK CalaHBIH
TEPMHUHOJIOTHSACHI KOHE OHBIH ayjaapma
TimiHgeri Oamamaibl COMKeCTIri jkazbarma
ayJapMaHbl XKy3€re achlpy YIIH KaXeTTi
JKOHE KETKUTIKTI KOJIEMIE;

5. Aymapma TimiHzmeri OacTamkbl TUTIIH
JICKCHKAJIBIK, OHBIH 11180391 (S
TEPMUHOJOTHSAIBIK ~ OipIIiKTEpiHE CO3MIIK
JKOHE ayJapMa COHKECTIKTepiH i31ey KoHe
OKIIayJay ToCimepi;

6. AymapMa MOTiHiIHIH SKBHBAJCHTTLIIT
MEH COHKeCTIriHe KOJ JKeTKi3y oficTepi
MEH Tociaepi;

TCOPUACHI JKIOHC

7. ABTOMaTTaHIBIPBUIFaH JKOHE
ABTOMATTHI ayIapbIM KYpaJiapsl;

8. MortinmeH, CaHJapMeH JKOHE
rpauKaNbIK KECKiHJIepMeH JKYMBIC

- JKOFaphl KOCIOWITIK,

- MOJICHHUETAPAJIBIK JKOHE
YITApAJIbIK TOJICPAHTTHLIBIK,

- MiHE3-KYJIBIK MOICHUETI MEH
STHUKACHL,

- 03 OETIHIIE )XKOHE KOMaHIaaa
JKYMBIC icTey KabireTi

- BBICOKHI TPO(eCcCHOHATN3M,
- MEXKYJIbTypHas 1
Me)KHAIMOHAIbHAS
TOJIEPAHTHOCTb,

- KyJIbTYypa M 3THKa
TIOBEJICHUS,

- cIocOOHOCTH paboTaTh
CaMOCTOSITENIFHO M B KOMaHJIe




T. 0. aymapma, Tanaay,
OKIMIIILTIK KbI3METTI JKy3ere
achIPy YIIIH XaJIBIKAPAIIBIK
cepTupuKaTTapMeH TUTHIK
KY3BIpETTEpIi pacTay
MYMKIHIITiMEH KociOn
JIEeHrelIe arbLIIIBIH KOHE
eKiHIII [IeT TUTiH MeHTepy;
PO 2 BrmaneTs aHTIIHHCKUM U
BTOPBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
Ha poQeCcCHOHAIEHOM YPOBHE
C BO3MOKHOCTBIO
MOITBEPKICHHUS SI3BIKOBBIX
KOMIETCHIIHNI
MEXXTyHApOIHBIMHA
cepTupuKaTaMu s
OCYILIECTBIICHHS
NIEPEBOTUECKOM,
aHAJTUTHYCCKOM,
aJIMAHUCTPATUBHOU
NIESITeIILHOCTH B chepe
MEXIyHAPOIHBIX OTHOIICHHI, B
KOMMEPYECKUX CTPYKTYpPax,
OpraHU3aIUsIX HAYKH U
obpazoBaHus U T.1.;

OH 6 IMHIBUCTHKAIIBIK-
CTHJTUCTHKAJIBIK TaJAay,
ICKepIIiK KyKaTTaMaHbI jKacay,
COHJIalf-aK iICKepJIiK canaaa
MEMIIEKETTIK JKOHE IIET
TUIEpiHE aybI3IIa )KOHEe
’ka30ara KOMMYHHUKaIUSIHBI
JKY3€ere achlpy JafFablLIapbIH
menrepy; PO 6 Bragets
HaBBIKAMU
JIUHTBOCTHIMCTHYECKOTO
aHaJM3a, COCTABIICHUS JIETOBOM
JIOKYMCHTAITIH, a TAKXKE
OCYILIECTBIICHHS YCTHOU U
MUCHMEHHONW KOMMYHHKAIIUU B

2-ma¥nbl.  ApHafibl TOHIIK  cananapia
FEUIBIMUA JKOHE FBUIBIMHA TaHBIMAI
MOTIHICPIIH jkaz0alma ayJapMachklH XKy3ere

aceIpy
1. bactamkpl MOTiH MEH aygapMa MOTiHIH
KYPYIBIH KOMMYHHKATUBTI

JKaF IaiIapbIHBIH CUITATHIH AHBIKTAHBI3;

2. bactankpl ~ MOTIHHIH  Ma3MYHJIBIK
EPEeKILEIIrH aHBIKTaHbI3;

3. Aymapma TimiHgeri OacTtamkbl TUIIIH
JIEKCHKAJIBIK, OHBIH 1miHge
TEPMHHOJIOTHSUTBIK ~ OIpJIiKTEpiHE  CO3MIK
’KOHE ayJlapMa COUKeCTIriH Taldy;

4. JKazbama aynapMaHblH TEXHHUKAJBIK
TOCLIIEp KEIIeHIH MEHTepY;

5. Mortinai aymapMa ajJIbIHAAFBl Tajiay
HOTIDKEIIEPiH €CKepe OTBHIPHIN JKOHE THICTi
MOHIIK  canaja KaObUITaHraH —aynaapMma
TLTIHIH JKaHPIIBIK-CTUITMCTHKAIIBIK
HOpMaJiapblHa ColiKec ayaapy;

6. ABTOMATTaHIBIPBUIFAH XKOHE aBTOMATTHI
ayJiapbIM KypalliapblH KOJIIaHY;

7. MoTiHMeH, caHIapMeH JKoHe rpadUKaIbIK

KeCKiHaepMeH JKYMBIC icTeymiH
KOMITBIOTEPIIIK OarmapramManapbH
KOJJAHBIHBI3;

8. Aynapma MatiHiH Tamncelpbic OepynIiHiH

icTey1iH KOMITBIOTEpJIiK OaraapiaManapsl;
9. Aynmapma Timinzgeri »a30arma MOTiHI
pecimuey epexeci;

10. MoTinni pegakuusiay HopMagapsl MEH
epexenepi;

11. Kocibu aymapma cajachIHIAFHI
STUKAJIBIK KOHE KYKBIKTBIK HOpMalap.

1. C1 xone C2 nmeHreimepiHmeri >KYMBIC
Tinmepi;

2. Aynapma TEOPUACHL JKOHE
TEPMHUHOJIOTHS;

3. Ilonpmix cana >xa30ama aymapMaHbl
JKYy3ere acblpy YUIIH KaXeTTi JKoHe
JKETKUIIKTI KOJIEMIIE;

4. Bacranker Tinmeri Jomen
TEPMHUHOJIOTUSCHI JKOHE OHBIH ayaapMa
TLUTIHIETI OamaMaibl CORKECTIKTepi;

5.  MorTiHHIH  OKBUBAJIEHTTUIIT  MEH
COMKeCTITiHe KOJI KETKi3y oficTepi MeH
Tocinaepi

aynapma;

6. ABTOMAaTTaH/BIPbLIFaH KOHE
ABTOMATTHI ayJapbIM Kypasaphl;

7. MarinMeH, caHJIapMeH JKOHE

rpagUKaiblK ~ KECKIHAEPMEH  JKYMBIC
ICTey/iH KOMITBIOTEPIIiK OaFnapiamMaapsr;
8. AymapMa TimiHIETi jkaz0amia MOTIHII
pecimzey epexeci;

9. MaTiHni penakuusiiay HopMaiapsl MeH
epexenepi;

10. Kocibu aymapma  canachbiHIAFrbl
STHKAJIBIK YKOHE KYKBIKTBIK HOpMaJap.

1. Cl xone C2 pmeHrewnepiHzmeri XymbIC
Tinmepi;

2. ONeyMEeTTIK MaHbI3bl 0ap KyObLIBICTap
MEH TpolecTep, OHBIH IMIIHJE CasiCh KOHE
9KOHOMUKAJIBIK CHITIATTaFbl;




IesioBoi cepe Ha
TOCY/apCTBEHHOM H
MHOCTPaHHBIX SI3bIKaX;

OH 7 canpICTBIpMAINbI TIASPII
ayapyIblH TEOPHUSIIBIK XKOHE
NPaKTUKAJIBIK MaceleNepin
aHBIKTall Oy, aymapma
Ka30achIH XYPri3y,
KOMMYHHUKATHUBTI JKaF Iai b,
MOTIHHIH HETI3T'1 JICKCUKAIIBIK-
(hpa3eoNoTUANBIK,
parMaTHKAIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK XKOHE
CTHIIMCTHKAJIBIK
epEeKIIeIKTepiH ecKepe
OTBIPHII, ayapMa aJJbIHIaFbl
Tangay HeTi3iHAe opTypii
YKaHPITBIK MOTIHACP I ka30arra
ayapyIblH Typbic
CTPAaTErusACHIH TaHJay, COHIal-
aK ay/lapMaHbIH CaIlachblH
Oapabap Oaranay, ayapMaHsbI
TY3€Ty )KOHE peAaKuusiiay
MYMKIHJIIT1;

PO 7 Banetb ymeHuem
BBISIBJIATH TEOPETHYECKHE U
NpaKTUYECKUe TPOOIEeMbI
NepeBo/ia COMOCTABICMBIX
SI3BIKOB, BECTH MEPEBOTICCKYIO
3aMHKCh, TOJOUPATh
NPaBUIBHYIO CTPATETHIO
MICbMEHHOT'O TePeBo/ia
Pa3HOKaHPOBBIX TEKCTOB Ha
OCHOBE TPE/IIEPEBOUECKOTO
aHaJM3a C y4eToM
KOMMYHHUKATHBHON CHUTYaI[WH,
OCHOBHBIX JIEKCHKO-
(pazeoI0TNIECKHX,
nparMaTH4eCcKuX,
rpaMMaTHYeCKHX U

aymapMma TUTiHIE KaOBUIIaHFaH HOpMallaphbl
MEH TaJlalTapbiHa COUKEC pecimMey;

9. OpblHIAFaH ayJapMaHbIH — ©3iH-631
OHJICYiH JXYy3€ere achIpy.

3-maFrapl: TyONUIMCTHKAIBIK MOTIHACPI
kasz0ala ayapyabl Ky3ere acblpy

1. Bacramkbl MOTiH MEH ayaapMma MOTiHIH
KYPYIbIH KOMMYHHKATHBTI
JKaFaiIapbIHBIH CUITATHIH AHBIKTAHbI3;

2. Bacrankel  MOTIHHIH  Ma3MYHIBIK
€PEeKILEITiH aHBIKTaHBI3;

3. Aymapma TimiHmeri OacTamkpl TUTHIH
JMEKCUKANBIK ~ OipJIIKTEepiHEe CO3MIK JKOHE
ayaapMa COUKEeCTITiH TaOBIHBI3;

4. JKazbama aymapMaHblH TEXHUKAJBIK
TOCLICP KEIICHIH MEHTepY;

5. Morinai aymapMa ajiiblHIAFbl Tajigay
HOTIDKCJICPIH ~ €CKepe  OTBIPHIN  JKOHE
aygapMa TUTIHIH JKaHPJIBIK-CTHIIACTHKAIBIK
HOpMaJiapblHa ColiKec ayaapy;

6. Aymapmana TYIHYCKAa MOTIHHIH JKEKe
ABTOPITBIK, CTHUITIHIH epEeKIIENTiKTePiH
OMHATHIHBI3;

7. Aymapma MOTIHIH ayaapMma TUTIHZC
KaObUIIaHFAaH HOPMAaJIapra ColKec pecimMey;
8. O3iH-031 OHACYI KY3ere acrIpy.

4-paFabl: KOPKEM aylapMaHbI )Ky3ere achIpy
1. Bactankpl MOTiHAI TOJIBIK TYCIHY YVIIiH
KQKETTi aKnmapaTThl TAOBIHBI3;

2. TymnHycka MOTiH aBTOPBIHBIH
9CTETHKAJIBIK TYKBIPBIMJIAMACHIH
aHBLIKTaHBI3;

3. TynHycka MOTIHJIE aBTOPJBIH

OCTCTUKAJIBIK  TYXXBIPbBIMAAMACBIH  JKY3€Ie

3. bacrankpl oHe aymapMa TULIEpiHIH
JMHTBOMOJICHUCTTEPIHIH ePeKIIeIIKTEpi;
4. AyngapMma TeopHsIChI;

5. Xypramuctuka Herizaepi;

6. AymapMa MOTiHiIHIH SKBHBAJCHTTLIITI
MEH COHKeCTIriHe KOJ JKeTKi3y omicTepi
MeH Tacinaepi;

7. MoTiHai pemakmysuiay HopMantapsl MeH
epexenepi;

8. KociOm  aymapma  camachIHIarbl
STHKAJIBIK YXOHE KYKBIKTBIK HOpMaap.

1. C1 xone C2 neHreinepinzieri >KyMbIC
Tinmepi;

2. bacramkbl jkoHE aymapMa TUIICpiHIH
JMHTBOMOACHUECTTEPiHIH epeKIIeIiKTepi;
3. Aynapma T€OpHsCHI;

4. OpnebuerTany HeTi3aepi;

5. MaTiHai pemakuusiiay HOpManapbl MEeH
epexenepi;

6. TynHycka xoHe aylapma TuUlAepiHzeri
KOpKeM o/ieOHeT TapuXHbl;

7. Aynapma TUTIH/ET] KOpKEM
ayJiapMaHbIH TapHXbl;

8. Kocibu aymapmMa  canachIHZIAFrbl
STHKAJIBIK XOHE KYKBIKTBIK HOpMaJIap.

1. C1 xone C2 neHreinepinzieri >KyMbIC
Tinmepi;

2. MoTiH TeOpHUACHIHBIH HETi3epi;

3. Ayziapma TeOpHSCHI;

4. PedeparTeik aymapMmaHBl  Ky3ere
ACBIPYABIH TOCUIAEPI MEH ToCLIIepi;

5. MoTiHal pefaknusuiay HopMaiapsl MeH
epexenepi;




CTHITUCTHICCKHX 0COOCHHOCTEH
TEKCTA, a TAKKE CIIOCOOHOCTBIO
a/IeKBATHO OLICHUBATH KAUYECTBO
nepeBoJa, KOpPEeKTUPOBATh U
PEOaKTHPOBATH EPEBO/;

achIpy KYpaJlIapblH aHBIKTAY;,
4. AypmapMa TLTIHAZE KOPKEM  MATIH
5KaCaHbI3;

5. Aynapma TimiHzmeri OacTamKbl TiNAiH
JEKCUKANBIK ~ OipJIiKTEepiHEe CO3MiK JKOHE
ayaapMa COUKECTITiH TaOBIHBI3;

6. JKazbama aygapMaHBIH TEXHHKAIBIK
TOCLIep KeIeHIH MEHTepy;

7. Aymapmanma OacTamKbl TpPO3ANbIK JKOHE
MMO3TUKAJIBIK MOTIHHIH SKaHPJIBIK
CTHJIMCTHKAJIBIK €PEKLICTIKTEPIH KaHFBIPTY;
8. Aynapmama TYIDHYCKa MOTIiHHIH JKEKe
ABTOPJIBIK CTHJIIHIH epeKIIeNTIKTepiH
OMHATHIHBI3,

9. Aymapma Ke3iHIE MOTIHAI YITTHIK-
MOJICHH JKOHE XPOHOJOTISUIBIK OeHiMaeymi
JKY3€ere acrIpy;

10. ©3iH-031 6HIEeY i XKY3ere acelpy

5-marapl:  Marepuangapapl  pedepaTThik
ayJIapybl Ky3ere acoipy

1. Bacrankpl MoTiH MeH ayJapMma MaTiHiH
KYPY/IbIH KOMMYHHKATHBTI JKOHE
JKaFIalTapblHbIH CUITATHIH aHBIKTAHbI3;

2. Heri3ri akmapaTTel 0eJiinl KepceTy YIIiH
MOTIHHIH  CEMAaHTHKaJbIK  KYPBUIBIMBIH
Tanjaay;

3. Aymapma TimiHgeri OacTamkpl TUTHIH
JMEKCUKANBIK ~ OipIIIKTEepiHEe CO3MIK JKOHE
aymapMa CoUKEeCTITiH TaOBIHBI3;

4. Aynapma AJIBIH ATl Tanjaay
HOTW)KEJIEPIH eCKepe OTBIPBIN, MOTIHAI
aynapy,

5. Moriaai pedeparrayablH TEXHHKAIBIK
TOCIIEPiHIH KENIeHIH MEHTepy;

6. Aynmapma MOTiHIHIH YViIeCIMIiNIriT MeH
TYTaCTBIFbIH KAMTAMaChI3 €TY;

7. PedeparTthik  aymapMaHbIH =~ MOTIiHIH
ayaapMa TUliHIE KaOblIIaHFaH HOpMaiap
MEH epeKellepre CoMKec JXKOHE TajlanTapra

6. Kocibm aymapma  cajachIHIAFbI
STHUKAJIBIK JXOHE KYKBIKTBIK HOpMAaap.

1. C1 xone C2 neHreinepinzeri >KyMbIC
Tinmepi;

2. AynapMma TeopusCHI;

3. Kunorany Heriznepi;

4. AynuoBu3syannasl ayJapMaHBl JKy3ere
acpIpy YIIIH KaXeTTi JXOHE JKETKUTIKTI
KeJieMzie OepiIreH MoHIK caa;

5. Bacrankel jxoHe aymapMma TiAepiHiH
JMHTBOMOACHHU €pPEKIICIIKTepi;

6. JlnajorTelK mapakTaplpl, TYCIHIKTeMe
MOTIHIIEpiH JKOHE CYOTHTp TWapakTapblH
KYPYIbIH TEXHUKAIBIK HOpPMalapbl MeH
napameTpiiepi;

7. Kocibu  aymapma  cajachIHIAFbI
STHKAJIBIK YKOHE KYKBIKTBIK HOpMaJap.

1. C1 xone C2 nmeHredmepiHmeri >KYMBIC
Tinaepi;

2. AynapMma TeopHsCHI;

3. Kunorany =Herizzepi;

4. AynuoBu3yaijibl ayJapMaHbl Ky3ere
aceIpy YHIIH KaXeTTi JXOHE JKeTKLTIKTi
KeJemjie OepilireH MoH/IIK cala;

5. bacrankel koHe aymapMa TUIIEpiHIH
JIMHTBOMSJICHH EPEeKIIeTIKTepi;

6. JluanorTelK IapakTapibl, TYCIHIKTEME




coiikec peciMaey
Tanceipbic Oepymri yibIMaap;
8. O3iH-031 OHJCY/II KY3€ere achIpy.

6-marapl:  MaTepHangapAbl  OKIIaysay
MaKcaThIHAA OJapAbl >ka3bama ayaapymbl
JKY3€re acelpy

1. Aynapsurran MoTiHAe Oedimamenyre
JKaTaTelH OacTamkKbl MOTIHAEr MaHBI3IbEI
STHOMOJICHH DJIEMEHTTEP/1 aHBIKTAY;

2. bacrankel JKOHE KaObUIIayIIIbI
MOJICHUETTepAer oenrini oip
KOMMYHUKaTUBTI CaJlaHbIH
HKCTPAJIMHTBUCTHUKANBIK NapaMeTpiiepinaeri
afbIpMalIBUIBIKTApABl  AHBIKTAy  JKOHE
€CKepy;

3. bacrankpl KoHEe aynapblIFaH MOTIHAI
KYPYZbIH KOMMYHHMKATHBTI >KaFlaibIHBIH
CHUINATHIH aHBIKTAHBI3;

4. Bacranker MOTIHHIH YKAHPITBIK -
CTHJIMCTUKAJIBIK epeKIIeTIKTepiH
AHBIKTaHbI3;

5. Jloxanu3zaums MakcaTTapblHA
MOTIH 3JIEMEHTTEPiHIH
ayBICTBIPYJIapbIH TaOBIHBI3;

6. Okmaymay MakcaThlHIa  MOTIHHIH
»kas30alia ayJapMachlH Y3ere achelpy;

7. O3iH-631 6HICYI KY3€ere acepy;

8. Tamceipeic Oepymri yitbIMMeH Oipiecimn

colikec
Gapabap

aylapbUIFaH MOTIHJIL penaKuusiayabl
JKY3€re achlpy.
7-maFapl:  ayAHOBU3YANIbl  ayJdapMaHbI

Ky3ere acbipy
1. AyawoBusyannbl MaTepuaibl ayaapy
MakcaThIHIA OHBI 3€pjAeiey oIiCTeMeciH
MEHTepy;

2. Kepkem (puiIbMHIH IHaIOTTHIK [TaparbiHa,
JiepekTi (QUIBMHIH TYyCiHIKTEME MJTiHIHE,
TaliMKO/IBl  06ap  CyOTHTp  maparblHa,

MOTIHAEPIH KoHE CYOTHTp NapakrapblH
KYPYIbIH TEXHUKaIbIK HOpPMalapbl MeH
rapameTpIiepi;

7. Kocibm  aymapma  cajachIHOAFbl
STUKAJIBIK KOHE KYKBIKTBIK HOpMaap;

1. C1 xone C2 nmeHreimepiHmeri >KYMEBIC

Tinmepi;
2. MenuiHa, KYKBIK, TEHHTEHIIHAPIIBIK
Kyile  JKOHe  KOIlI-KOH  3aHHAMACHI

caJlaChIHAAFbl HETI3r1 YFBIMAD;

3. bacrankpl oHe ayaapMa TULIEpiHIH
JIMHTBOMOICHUETTEPIHIH €PeKIIeTIKTePi;
4. TymHycKa >KoHE aymapma TuUIaepiHaeri
ayJIapblIFaH MOTiHAED TYpJIepiHiH
JKAHPJIBIK-CTHIIUCTHKAJIBIK SPEKIIEeTIKTEPI;
5. Aynapma TeOpHsChHI;

6. [Icuxomnorus Heriznepi;

7. AynapeUiFaH MOTiHHIH SKBUBAJICHTTLITIT
MEH COHKEeCTITiHe KON JKeTKI3y omicTepi
MeEH Tocliaepi;

8. MoTiHai penakuusiay HopMaiapbsl MeH
epexenepi;

9. Kocibu aymapma  camachIHIAFbI
STHKAJIBIK JKOHE KYKBIKTBIK HOpMaap.

1. Pabouwne s13b1ku Ha ypoBHsx Cl u C2;
2. Teopust nepeBosia ¥ TEPMUHOBE/ICHHE;
3. Ipemmetrnas o0Omacth B o00BEMe,




ayauoskasbara KoHE OeitHepoJINKKe
ayJapMa aJlJIbIHIaFbl TaJay Kyprisy;

3. Kepkem ¢uubMai Kaiitamay ymiH
AynapMa MOTiHIH TaialaHy MakcaTbIHIIA
IUaNoT TapaFrblH aynapy oficTepi MeH
TOCUITIEpiH MEHTEPY;

4. Jepexti ¢umeMai gaysictay  YIIiH
AynapMa MOTiHIH TaijalaHy MakcaTbIHIIA
TYCiHIKTEME MOTIiHIH aymapy omictepi MeH
TOCUTICPiH MEHTEPY;

5. DKpaHJa KepCeTy YakKbIThIH €CKepe
OTBIPBIN, CYOTHTpIIEpIi aymapy omicTepi
MEH 9JIiICTEPiH MEHIepY;

6. AIIBIK >KOHE XapThUIal aIlIbIK JaybICTHI
JKOHE  JIaybBICCBI3  IBIOBICTapAbl  €cKepe
OTBHIPHINT, MOTIHII ApPTUKYJAIMSFA KeNTipe
OTBIPHIIL, ayJIapeUFaH MOTIHII
()OHETHKANBIK ~ CHHXpOHIAYAbI  JKY3€re
aceIpy;

7.  AxrtepnepAiH JAeHE  KUMBULIApbHIH,
KUMBUIZIAPBIH )KOHE O3re Jie BepOaasl eMec
MiHE3-KYJIKbIH €CKepe OTBIPBIN, ayJaapma

MOTIHIH  KHHCTHKAJBIK  CHHXPOHAYIbI
Ky3ere achipy;

8. Aynapbuirasn ayIMOBHU3YaJIIbI
MaTepHaIbl  ©3MITHEeH OHICYdl XKy3ere
aceIpy;

9. Tamceipsic Oepymii yiHbIMMeH Oipiecim
aylapbUFaH MaTepHAIABl PEIaKIHsIAY bl
JKy3ere achIpy.

8-ma¥apl: xkazbaiia oJeyMeTTiK ayIapbIM/Ib
AKy3€ere achIpy

I. Kaxerri 3KCTPAJIMHIBUCTUKAIBIK,
aKnaparThl ajly Ke3JepiH HaiaaaaHblHbI3;

2. bactamkpl MOTiH MEH ayJapMa MOTiHIH
KYPY/bIH KOMMYHHUKATHBTI
JKaFlaiIapbIHBIH CUITAThIH AHBIKTaHBbI3;

3. bacrankpl MoTiHre aynapma ajIbIHAAFbI
TaJAay XKYprisy;

HEOOXOAMMOM M JIOCTATOYHOM  JUISt
OCYILECTBJICHUS MUCBMEHHOTO NIEPEBO/JIa;

4. TepMuHOJIOTHSI MIPEeIMETHON 00NacTH B
HACXOIHOM SI3BIKE M €€ HKBHUBAJICHTHEHIC
COOTBETCTBHSI B TMEPEBOMAIIEM SI3BIKE B
o0beMe, HEOOXOAMMOM M JTOCTAaTOYHOM
TUTs OCYILIECTBIICHUS MHICEMEHHOTO
epeBoa;

5. Croco0bl TOWCKA W  BBIWICHEHUS
CJIOBapHBIX " MEepeBOAYECKUX
COOTBETCTBHUH JIEKCHUYECKUM, B TOM YHCIE
TEPMHHOJIOT UYECKUM, eIMHULIAM
HCXOJTHOTO S3bIKa B MEPEBOJIAIIEM SA3bIKE;

6. Tlpuembl © CIOCOOBI JOCTHOKCHHS
SKBHUBAJCHTHOCTH U aJCKBaTHOCTH TEKCTa
epeBoa;

7. CpenctBa aBTOMATH3MPOBAHHOTO U
ABTOMATHYECKOTO TIEPEBO/IA;

8. KoMmproTepHBIe mporpaMmbl paboTHI C
TEKCTOM, 4YHCIaMH ¥ TrpadUIecCKUMHU
M300paKESHHUSIMH;

9. TlpaBuna odopmieHHsS NHCHMEHHOTO
TEKCTa B MEPEBOJIAIIEM S3BIKE;

10. Hopmbl ¥ mpaBuia pemakTHPOBAHUS
TEKCTa;

11. OrTuueckue ¥ TpaBOBBIE HOPMBEI B
o0acTH mpoheCCHOHATBLHOTO TIePEBOIA.

1. Paboune s3p1km Ha ypoBHAx C1 u C2;

2. Teopus nepeBoia U TSPMHUHOBEICHUE;

3. Ipemmernas ob0macth B o00BeMe,
HEOOXOJUMOM ¥ JIOCTAaTOYHOM  JIJIst
OCYIIECTBIIEHUS] TUCHMEHHOTO TIEPEBO/IA;
4. TepMuHoIIOTHSI IPEAMETHON 0OnacTH B
HCXOMHOM SI3BIKE W €€ DSKBHUBAJICHTHBIC
COOTBETCTBHSI B IIEPEBOIAIIEM S3bIKE;

5. Tlpuwembl W cmOCOOBI JOCTHIKEHUS
SKBUBAJIEHTHOCTHU U a/IEKBaTHOCTHU TEKCTa
nepeBoJia;

6. CpezmTBa ABTOMATU3UPOBAHHOTO W




4, JKaszbama aymapMaHBIH TEXHHUKAIBIK
TOCUIICP KEIIECHIH MEHIepY;

5. MenuuuHa, KYKBIK, IEHUTEHLUHAPJIBIK
JKyde  JKOHe — Kemmi-KOH  Iporectepi
CaJIaCBIHAAFBl ayldapMa TUTHIEeTi OacTamKel
TUIOIH JIEKCHKAJIBIK, OHBIH 1IIiHIe
TEPMUHOJIOTILUIBIK ~ OipJiKTepiHe  CO3MiK
JKOHE ayJapMa CoHKecTiriH Tady;

6. Bacranker  TinmeH ayJapMaiibiFa
ayJIapynbl Ky3ere acbpy;

7. MaTiHMeH, caHAapMeH JKoHe TpadUKalIbIK

KECKiHJCpMCH YKYMBIC iCTeYIiH
KOMITBIOTEPJIIK OaraapriamManapbiH
KOJIAHBIHEI3;

8. O3iH-031 OHACYI KY3ere achIpy.

HaBbIk 1. OcylecTBieHHe NHCHBMEHHOTO
nepeBojia  OQUIMANBHBIX, JIEJOBBIX U
TEXHUUYECKHUX JIOKYMEHTOB

1.  OcymecTBiaTh  TpeaNepeBOIICCKHIA
aHaIM3 TEKCTa C IIeNIbI0 ONPEICTICHUS €ro
KOMMYHHKATUBHOW HAIIPaBJIEHHOCTH;

2. HaxomuTh cloBapHBIC W IEPEBOTYECCKHE
COOTBETCTBHUS JIEKCHYCCKAM, B TOM YHCIC
TEPMUHOJIOTHUYECKUM, SAHMHUIIAM HCXOJTHOTO
SI3BIKA B TIEPEBOISIIEM SI3BIKE;

3. BrmameTp KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHUX
MPUEMOB MTUCHMEHHOTO MEPEBOIA;

5. IlepeBoauTh TEKCT B COOTBETCTBUU C

KAHPOBO-CTUIIUCTUYCCKUMHU HOpMaMH,
MIPUHATBIMHA B CcO OTBGTCTByIOHIeﬁ
MpeIMETHOM 00JIacTH;

6. Hcnonp3oBaTh KOMIIBIOTEPHBIC

HporpamMMbl pabOThl ¢ TEKCTOM, YUCIAMHU H
rpadUYeCKUMH N300paKEHUIMHY;
7.0dopmitsiTh TEKCT nepeBosa B

aBTOMAaTUUYECKOTO NIEPEBOJIA;
7. KomnbloTepHbIe pOrpaMMbl paboTHI C
TEKCTOM, YHCJIAaMH H  TpadUuecKUMHU
M300paKeHISIMH;

8. IlpaBuma odopmieHHS THUCEMEHHOTO
TEKCTa B MIEPEBOMASIIEM SI3BIKE;

9. Hopmpl m mpaBwia penakTHPOBAHUS
TEKCTa,;

10. DOTHyeckwe W TIPaBOBBIE HOPMBEI B
001acTy NpodeccuoHaIbHOTO HepeBoa.

1. Paboune s13b1ku Ha ypoBHsix Cl u C2;

2. CouuanbHO 3HAYUMBbIE SIBJICHUS WU
HPOIECCH], B TOM YHCJE MOJUTHUYECKOTO U
SKOHOMHYECKOTO XapaKTepa;

3. OcobenHocT JIMHTBOKYJIBTYD
HCXOJHOTO U NMEPEBOISIIETO SI3BIKOB;

4. Teopus nepeBoja;

5. OCHOBBI XYpPHAJIUCTUKH;

6. Ilpmembl ® CIOCOOBI JOCTIDKCHUS
SKBUBAJCHTHOCTH M aJ€KBAaTHOCTH TEKCTa
NepeBoIa;

7. HopMbl M mpaBuia peaakTUPOBAHUS
TEeKCTa;

8. DrTudeckne W TPaBOBBIE HOPMBI B
obnactu nmpodeccrnoHaIbHOTO TepeBoIa.

1. Paboune s3p1km Ha ypoBHAx C1 u C2;

2. OcobeHHocTi JIMHTBOKYJIBTYD
HCXOJTHOTO ¥ TIEPEBOSIIETO SA3BIKOB,;

3. Teopus nepeBoa;

4. OCHOBBI TUTEPATYPOBEICHHUS;

5. HopMmbl m mpaBwia pemakTHPOBAHHS
TEKCTa;

6. Hcropust XynoXKecTBEHHOH JTUTEePaTyphI
Ha s3bIKaxX OpUTMHAJA U NIePeBOA;

7. Wcrtopust Xyn0KeCTBEHHOIO IepeBoOja
Ha SI3bIKE IEPEeBOJIa;




COOTBECTCTBUHA C
MEPEBOAAICM SA3BIKC
TpeGOBaHI/IﬂMI/I 3aKa3uuKa.

MPUHATBIMU B
HOpMaMun u

HaBBIK 2: OCYHIGCTBJ'ICHI/IC IMHUCBMCHHOTI'O
NepeBOJa HAYYHBIX MW HAYYHOIIOIMYJISIPHBIX

TEKCTOB B  CICHUAIBHBIX IPEIMETHBIX
o0yacTax

1. OnpenensTh Xapakrtep
KOMMYHUKATHUBHBIX chyauHﬁ CO31aHus

HCXOJIHOTO TEKCTa U NMEPEBOTHOTO TEKCTa;

2. BBIBIATH cOlEpKaTEIbHYIO CHEHUPUKY
HCXOJIHOTO TEKCTa;

3. HaxoauTp ciOBapHbIE W IIEPEBOIUYECKHE
COOTBETCTBUSI JICKCHYECKHUM, B TOM YHCIE
TEPMHHOJIOTMYECKUM, €IMHHUIIAM UCXOTHOTO
S3bIKa B TIEPEBOJISIIEM SI3BIKE;

4. Bnagerp KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX
MIPHEMOB TUCBMEHHOT'0 TIEPEBO/Ia;

5. IlepeBoUTE TEKCT C YYETOM PE3YJIbTAaTOB
NpPEANepeBOAYECKOTO  aHaiuW3a U B
COOTBETCTBUH c JKaHPOBO-
CTHJIUCTUYECKMMH HOPMaMH IIE€PEBOJIAIIETO
S3bIKa, TPUHATBIMH B COOTBETCTBYIOIIECH
HpeIMETHON 00J1acTH;

6. IIpumensTs cpenacrsa
ABTOMATU3MPOBAHHOTO U aBTOMAaTHYECKOTO

8. DOrTudeckue U NPaBOBBIE HOPMBI B
001acTy NpoQeccuoHaIbHOTO HepeBoa.

1. Paboune s3p1x1 Ha ypoBHAX C1 u C2;

2. OCHOBBI TEOPHH TEKCTA;

3. Teopus nepeBoa;

4. TlpueMbl U CIOCOOBI OCYIIECTBICHUS
pedepaTHBHOTO MEPEBOAA;

5. Hopmbl W mpaBuiia penakTUpOBaHUS
TEKCTa,;

6. OTudeckue W IpaBOBbIE HOPMBI B
obJiacTé MpoQeCcCHOHATIBHOTO TIEPEBOIA.

1. Paboune s3p1km Ha ypoBHAx C1 u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. OCHOBBI KMHOBEJICHHS,

4. 3amaHHas TmpenMeTHas o0macTh B
o0beMe, HEOOXOAMMOM M JIOCTaTOYHOM
JUIL  OCYIIECTBJICHHUS ayAHOBU3yaJIbHOTO
HepeBo/ia;

5. JIuHTBOKYNBTYpHBIE  OCOOCHHOCTH
HCXOJIHOTO U TIEPEBOMSIIETO S3BIKOB;

6. Texmudeckwme HOPMBI W ITapaMeTpPhI
CO3/IaHMsI JHAJIOTOBBIX JINCTOB, TEKCTOB
KOMMEHTapUeB U CyOTHUTPOBBIX JINCTOB;

7. OTudeckue U IIpaBOBblE HOPMBI B
obJiacTu MpoecCHOHAIBHOTO IePeBoIa.




nepeBoaa;
7. Hcnonb3oBats KOMIIBIOTEPHBIE
porpamMMbl paboThl ¢ TEKCTOM, YUCIAMHU H
rpadUIecKuMHU H300pasKEHUSIM;

8. OdopmmaTsh TEKCT TmepeBoAa B
COOTBETCTBUH c MPUHATBIMA B
MEpPEBOAAIIEM  SI3BIKE HOpMamMu |
TpeOOBaHUSIMHE 3aKa3UNKa;

9. OcCymecTBIATE CaMOpPEIAKTHPOBAHUE
BBITIOJTHEHHOT'O NIEPEBO/IA.

HaBbIKk 3: OcylecTBieHHEe NHCHBMEHHOTO
nepeBo/ia MmyOINIUCTHYECKUX TEKCTOB

1. Onpenenstb XapakTep
KOMMYHUKATUBHBIX ~CHUTyallUdl CO3maHUA
HCXOZHOTO TEKCTA U IIEPEBOTHOTO TEKCTa,;

2. BBISBIATH COAEPKATENBHYIO CIIEIHPUKY
HCXOZHOTO TEKCTa;

3. HaxomuTh ciOBapHbIE W IIEPEBOTUYECKHE
COOTBETCTBUSL  JIEKCHYECKUM  EIMHUIAM
HCXOJIHOTO S3bIKA B MEPEBOAIIEM S3bIKE;

4. BrageTp KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX
MIPHEMOB MTUCBMEHHOT'0 TIEPEBO/Ia;

5. IlepeBOAUTE TEKCT C yUETOM Pe3yIbTaTOB
MpeNepeBOAUECKOT0  aHanmM3a H = B
COOTBETCTBUH c KaHPOBO-
CTHINCTHIECKUMH HOPMaMH II€PEBOISIIETO
A3bIKa;

6. BocnpousBoauth B nepeBoJie
0COOCHHOCTH HWHIMBHYaJIbHO-aBTOPCKOTO
CTHJISI HICXOHOTO TEKCTa,

1. Paboune s3p1x1 Ha ypoBHAX C1 u C2;

2. Teopus nepeBoja;

3. OCHOBBI KHHOBEEHHS;

4. 3amanHas TmpenMeTHas oOmacTe B
00beMe, HEOOXOAUMOM M JOCTATOYHOM
JUISL  OCYIIECTBIICHUS ayIUOBU3YyalbHOTO
HepeBo/ia;

5. JIMHTBOKYJIBTYPHBIE  OCOOCHHOCTH
HCXO/HOTO ¥ NEPEBOJISIIETO S3bIKOB;

6. Texnudyeckwme HOPMBI W ITapaMeTphI
CO3MIaHMsI JHAJIOTOBBIX JIUCTOB, TEKCTOB
KOMMEHTapHEB U CYOTUTPOBEIX JIUCTOB;

7. OTuyeckue W IpaBOBbIE HOPMBI B
o0acTy mpoheCCHOHATHFHOTO TIePEBOIA;

1. PabGouwe s13b1ku Ha ypoBHsix C1 u C2;

7. Odopmuare TekcT mepeBoja B | 2.  bazoBele  TOHATHS B 00JIaCTH
COOTBETCTBUM C HOpPMaMH, IPUHATBIMU B MCIUIIUHBI, IpaBa, HeHHTeHHHapHOﬁ
TMEPEBOAAIIEM A3BIKE, CHUCTEMBbI u MUT'PalfuOHHOI'O
8. OCyIecTBISITh caMOpeJaKTHPOBAHNE. 3aKOHOJATEILCTBA;

3. Ocobennocti JUHTBOKYJBTYP
HABBIK 4: OcCyIIEeCTBICHUE | MCXOJHOTO M MEPEBOJISIICTO S3BIKOB;
XYZ0’KECTBEHHOTO TIEpeBO/Ia 4. JKanpoBo-cTHIHCTHYECKUE
1. Haxonuth mH(MOpMAIHIO, HEOOXOIUMYIO | OCOOCHHOCTH THIIOB TIePEBOANMBIX




IS HCYEPIIBIBAIOIIETO MMOHUMAaHHUS
HCXOJHOI'0 TEKCTA;

2. BBIBIATH ACTETUYECKYI KOHIIETIIIMIO
aBTOpA UCXOJIHOTO TEKCTa;

3. BmBIATE  CpeAcTBa  pealM3aIliH
ACTETUYECKOW  KOHICTIIMH  aBTOpa B

HCXOJIHOM TEKCTE;

4. Co3maBaTh XyIOKECTBCHHBIH TEKCT Ha
TIEPEBOIAIIEM SI3BIKE;

5. HaxomuTh cioBapHble U MEPEBOIUECKHE
COOTBETCTBHMS  JICKCUYECKUM  CAMHHUIIAM
HCXOJHOTO SI3bIKA B MEPEBOISAIIEM SI3BIKE;

6. BrageTpb KOMIIIEKCOM TEXHHYECKHUX
MIPUEMOB MTUCBMEHHOTO MEPEBO/IA;

7. Bocnpoussoauth B nepeBoJie
JKaHPOBOCTHIINCTUICCKHE 0COOEHHOCTH
HCXOJIHOTO MPO3aNIeCKOTO M MOITHIECKOTO
TEKCTA,

8. Bocnpoussoauth B nepeBoJie
0COOCHHOCTH HHIMBHIYaIbHO-aBTOPCKOTO
CTHIISI HKCXOJQHOTO TEKCTA;

9. OcyIecTBIsITh HaIMOHAILHO-
KYJIbTYPHYIO u XPOHOJIOTHYECKYIO
aJlanTalnio TeKCTa IpU MEPEBO/IE;

10. OcymiecTBIATh CaMOPEIaKTHPOBAHNE

HaBbIK 5. OcymiecTBiieHHEe pedepaTHBHOTO
NepeBoia MaTepHaIoB

1. OnpenensaTh XxapakTep KOMMYHUKaTHBHBIX
W CHUTyallMd CO3/aHHMs MCXOIHOTO TEeKCTa M
MIEPEBOHOTO TEKCTA;

2. AHanm3MpoOBaTh CMBICIOBYIO CTPYKTYpY
TEKCTa C LEIbI0 BbIIEIEHHUS KIIOYEBOH
nHpOpPMAaLNH;

3. HaxomuTp cioBapHBIE M IIEPEBOTYECKHUE
COOTBETCTBUSI ~ JIEKCHYECKUM  €IHHHUIIAM
HCXOJIHOTO S3bIKA B MEPEBOIAIICM S3bIKE;

4. IlepeBOAUTH TEKCT C yYETOM PE3yIbTaTOB
IPEANepeBOAUECKOro aHaIN3a;

5. BJ'Ia)IeTI: KOMIIJICKCOM  TCXHHYCCKHX

TEeKCTOB B HCXOJHOM M MEPEBOASAIIEM
SI3BIKAX;

5. Teopus nepesona;

6. OCHOBBI IICUXOJIOTHH;

7. llpmemsl ® CIOCOOBI
9KBHBAJICHTHOCTH u
MIEPEBOJHOTO TEKCTa;

8. Hopmbl u mnpaBuia perakTHPOBaHUS
TEKCTa;

9. DOtuyeckue U IIpaBOBblE HOPMBEI B
o0acT mpoh)eCCHOHATBHOTO TIEPEBO/IA.

JOCTHXXCHHUA
aJICKBAaTHOCTH




MPUEMOB pedeprpOBaHUS TEKCTA,;

6. ObecrnieunBaTh CBA3HOCTh M LIETOCTHOCTH
TEKCTa MEPEBOJIA;

7. OdopMmiaTh TEKCT pedepaTHBHOTO
mepeBoia B COOTBETCTBHM C HOPMaMH |
NpaBUJIaMH, OPUHATBIMH B TE€PEBOIAIIEM
SI3bIKE, 1 B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHHSIMU
OpraHu3alK-3aKa34nKa;

8. OcyIIeCTBISITh CAMOPEAKTHPOBAHHUE.

HaBbIK 6: OcylecTBIeHHE NHCHBMEHHOTO
mepeBoja  MaTepHajoB B  [eIIX  HUX
JIOKAJH3aluU

1. BBISBISTE B UCXOAHOM TEKCTE 3HAUUMBIC
STHOKYJBTYPHBIE 3JEMEHTHI, II0JUIC)KAIINE
a/lanTaIy B IEPEBOJHOM TEKCTE;

2. BBIBIATH W YYUTHIBATH pa3Iuuus B
9KCTPATMHI BUCTHIECKUX rapamerpax
KOHKPETHOH KOMMYHUKaTHBHOH cgepsl B
WCXOIHOW M MPUHUMAIOIIECH KyIbTypax;

3. Onpenenars XapakTep KOMMYHHKaTHBHOU
CUTYyaIuu CO3/1aHuUs HCXO/IHOTO "
MIEPEBOIHOTO TEKCTA;

4. OrmpenenaTs >XKaHPOBO-CTUIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH UCXOIHOTO TEKCTa;

5. HaxoauTth aieKBaTHbIE 3aMEHBI 3JIEMEHTOB
TEKCTa B  COOTBETCTBHM C  LEJISIMH
JIOKAJIN3AlINH;

6. OcylecTBIsATh NUCBMEHHBIA MEPEBOJ
TEKCTa B LIEJISIX JIOKAJIM3a1UH;

7. OcymiecTBISITh CAMOPEIaKTHPOBAHUE;

8. OcymecTBIsITh peraKTHPOBaHNE
MIEPEBOIHOTO TEKCTa COBMECTHO c
opraHuzanuen-3aKa3uuKom.

HABBIK 7: OcymecTBieHne
ayIMOBU3YAILHOTO TIEpEBOIa
1. Bnanets METOINKOH HU3yYEHHUS

ayIMOBU3YaJIbHOTO MaTepuaja B LENsAX ero
MepeBoa;




2. OcywecTBIsATh  MPEANEpPEeBOIICCKUN
aHanu3 JINAJIOrOBOTO JHCTA
XYA0KECTBEHHOT O ¢dunbMma, TEKCTa
KOMMEHTapusi JOKyMEHTaIbHOTO (punbma,
CyOTHTPOBOTO  JHCTa €  TaWMKOZIOM,
ayAMO3aIliCH 1 BUACOPSIIA;

3. BageTs MeTOIaMH M IIpUEMaMHU IIEPEBOAA
JIMaJIOTOBOTO JIMCTA B LEJIAX HCIIOIb30BAHUS
MEPEeBOAHOTO TEKCTa I  TyONUpOBaHUA
XYIO’KECTBEHHOTO (pHIIbMa;

4. Bragets MeTOJaMH U IIpUEMaMHU IiepeBojia
TEKCTa KOMMEHTapus B LeIx
UCIIONIb30BaHMs IIEPEBOJHOIO TEKCTa A
03BYYHBaHHUS IOKYMEHTAJIBHOTO (QHIbMA;

5. Brazets MeTotaMu 1 ipueMaMHu IepeBoaa
CyOTHTPOB C  y4eTOM HX  BPEMEHH
JIEMOHCTpalUH Ha SKpaHe;

6. Ocy1ecTBISATh (hoHEeTHUECKYIO
CHHXPOHHM3ALMIO TIEPEBOJHOTO TEKCTa, B
TOMYHCIIE C  YKJIAQAKOH  TEKCTa  MOx
ApPTUKYJALMIO C Y4ETOM OTKPBITBIX H
MOJYOTKPBITBIX ~TJACHBIX M COTJIACHBIX
3BYKOB;

7. OcymecTBiATh KHHETHYECKYIO
CHHXPOHHM3ALUI0 IEPEBOJHOTO TEKCTa C
Y4eTOM TEJIOJBUKEHUH, >KECTUKYIALUU |
WHOTO HeBepOaIbHOTO TIOBEICHUS
JIEWCTBYIOIIMX JIHII;

8. OcymuecTBIsITh  caMOpPEAAKTHPOBAHHE

HepEeBEeICHHOTO ayJMOBU3YallbHOTO
MartepHana;
9. OcymecTBIsITh peraKTHPOBaHNE

MEpeBEICHHOI0 MaTephajla COBMECTHO C
opranuzanen-3aKa3unKoMm.

HaBbIKk 8: OcymecTBieHHEe NHCHMEHHOTO
COLMAIBHOTO TIEPEBOa

1. Hcnomp30BaTh HWCTOYHHMKU IOJTYYEHHS
HEo0X0onMoi 9KCTPAIMHI BUCTHYECKOH
nndopmanumy;




2. OnpenensiTe XxapakTep KOMMYHHUKaTHBHBIX
CUTyallMid CO3JaHMsi HCXOJHOTO TEKCTa H
MEPEBOJHOTO TEKCTA;

3. OCymecTBIATE  MPEATIePEBOTICCKHUHA
aHaJIHM3 UCXOTHOTO TEKCTa;

4. Bmagerp KOMIUIEKCOM TEXHHYECKHX
MPUEMOB MICEMEHHOTO TIEPEBO/IA;

5. Haxoguth cioBapHblE U NEPEBOTUECKUE
COOTBETCTBHSI JIEKCHYECKHM, B TOM HYHCIE
TEPMHHOJIOTMYECKUM, SIUHHUIAM HCXOJHOTO
S3bIKa B IIEPEBOJLAIIEM S3bIKE B 00JacTH
MEIUIIKHBI, npasa, MEHUTEHIMApHOU
CHCTEMBI U MUTPALMOHHBIX [TPOIIECCOB;

6. OcylecTBisATh TEPEBOJ € HCXOAHOTO
A3bIKa Ha MEPEBOAAIINI;

7. Hcnone3oBath KOMITIBIOTEPHbBIE
MPOTpaMMbI pabOTHI C TEKCTOM, YUCIAMU H
rpadUIecKUMHU H300pasKEHUSIM,

8. OcymiecTBISITh CaMOpETaKTHPOBAHHUE.




CooTHeceHuHe pe3y/bTATOB 00y4eHHs 110 00pa3oBaTe/ibHOI nporpamme «6B02302-IlepeBoaueckoe 1es10 (AHTJIMHCKHUI SA3BIK)»
¢ IIpodeccnonanbubiv crangaprom «llepeBoaunk»
«6B02302-AynapMa ici (aFbLTIIBIH Tisli)» 0i1iM Oepy Oaraap/amachl 00MBIHIIA OKBITY HITHKEJEPIHiH apaKaTbhIHACHI
«AyaapmMambD> KCi0H cTaHIaAPThIMEH

KAPTOUYKA IMTPO®ECCHUMU: «IlepeBoqunk ycTHOI peun», 6.1 yposenr OPK — bakanaBpuart

KO9CIBU KAPTA: «’Ka3z6ama aynapmamsn», CBIIl 6.1 nenreii — bakagaBpuar

OH/ PO KC enoex BinikTinik, narasLiap/ Binimpep/ JIn4HOCTHBIE H
dyskuusnapsl/ YMeHnust, HABBIKH 3HaHusn npodgeccuoHATbHBI
Tpynosbie e
¢ynxuun I1C KOMIIETEHIIHH
ey
Kexke xoHe KaciOn
KY3bIpeTTijIiKTep
KC)
OH 1 moneHmeTapabiK Enoex 1-maFapl: pecMH, iCKepIiK JKOHE TEXHHKAJBIK 1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIEP; - JKOFapHI
KOMMYHUKAIUS KYpasbl peTiH/e ¢ynkuusce 1: KyKaTTapAbl ka30aliia ayjapyabl xKy3ere acslpy 2. Aynapma TeopHsiChl )KoHEe TepPMUHOJIOTHS; KoCiOMITIK,
LIET, Ka3aK JKOHE OPbIC TUIAEPiH MeMitekeTTik 1. MoTiHHIH KOMMYHHUKATUBTI OarbIThIH aHblkTay | 3. IloHamik cama »a3bamia aymapMaHbl JKy3ere | - MOJICHHETapalbK
MEHIepY, eNTaHy, OHIMHIH KaTbIHACTap YlIiH ayzapmara JeiiHri Tanjgay/Abl JKy3ere | achIpy YIIiH Ka)KeTTI XKOHE JKeTKIUIIKTI KeJIeM/e; JKOHE YITapaIbIK
OacTarKpl )KOHE ayapMa TUIIepi | cajachlHaa aceIpy; 4. Bacrankel  TUIAETi  TOHOIK  CallaHBIH | TOJCPAHTTHUIBIK,
eNCPIHIH epPeKIIeTIKTepiHe TiTapabIK 2. Aynapma TimiHzmeri OacTrankel  TUIAIH | TEPMHHOJOTHSICHI KOHE OHBIH aygapMma TUTIHZIETI | - MiHE3-KYJIBIK
MoJleHU OeifiMzieNy canachlHIarsl | aybl3lia JICKCHKAJIBIK, OHBIH ILIIHAE TEPMUHOJNOTHSUIBIK | Oanamanbl —coiikecTiri kazbama ayjapMaHbl | MOJICHHETI MEH
OUTiMIEpiH KepCeTy; ayJapMaHbI OipiikTepiHe Ce3[iK JKOHE ayJapMa COHKECTIriH | JKy3ere achlpy YOIIH KaXeTTi JKOHE MKETKUTIKTI | STHKACHI,
PO 1 BazeTs HHOCTPAaHHBIMH, KY3ere acelpy Taly; KeJleM/IE;
Ka3aXCKUM U PYCCKHM SI3BIKaMH 3. XKazbama aymapMaHBIH TEXHHKAJBIK TOCUIIEP 5. Aynmapma  TimiHzmeri 0acTtamKbl  TINOIH | - BRICOKHH
KaK CPEJICTBOM MEXKYJIbTYpHOIH KEIICHIH MEHTepYy; JICKCHUKAJIBIK, OHBIH IIIiHAE TEPMUHOJIOTHSIBIK | TPO(hEeCCHOHAIN3M,
KOMMYHUKAIWH, 1eMOHCTpUpoBaTs | Tpysosas 5. MotiHai THicTi MOHAIK caysafa KaObuimanraH | OipiikTepiHe CO3IIK JKOHE aymapMa | - MEXKYJIbTYpHas H
3HaHMS B 00JIACTH CTpaHOBeACHUs, | (pyHkuus 1: KaHPJIBIK-CTHJIMCTHKAJIBIK HOpMallapFa CoiiKec | COMKeCTIKTepiH i3/iey yKoHe OKIIayiay Taciiuepi; Me)KHAIMOHAIbHAS
KyJbTYpHOU afanTtanuu npoaykra | OcyiiecTBiIeHHe ayzaapy; 6. Aymapma MOTIHIHIH 9SKBHBAJCHTTUII MEH | TOJEPaHTHOCTD,
K OCOOGHHOCTSIM CTPaH UCXOJHOTO | MEXBI3BIKOBOTO 6. MoTiHMeH, caHOapMeH oHE TpaUKaNbIK | COMKECTITiHE KON  JKETKi3y oicTepi MEH | - KyJIbTypa M 3THKa
U TIEPEBOIHOTO SI3BIKOB; YCTHOTO MEPEeBOJIa | KECKiHAEpMEH JKYMBIC ICTeYAIH KOMIBIOTEPIIK | Tociimepi; MOBEJICHUS,
OH 2 xanbikapajblK KaTiHacTap | B cdepe OarmapiamManapblH KOJIaHBIHbI3; 7. ABTOMATTaHIBIPBUIFAH JKOHE AaBTOMATThI | -CTPECCOYCTONi-
CaJachbIiH/1a, KOMMEPLHSIIBIK rOCyJapCTBeHHBIX | 7.Aymapma MoTiHiH Tamcelppic  OepymriHIH | ayAapbIM Kypajiapsl; YUBOCTb,
KYPBUIBIMJIAp/1a, FEUTBIM JKOHE OTHOIICHUH ayJaapMa TUTiHIe KaObUITaHraH HOpMajapsl MeH | 8. MoTiHMeH, caHJapMeH J>KoHE TIpaUKaNBIK | -KOJJIETHAIBHOCTD,
6imiM Oepy yibIMIapbIHIa JKOHE T. TaJlanTapblHa ColKec peciMaey. KECKIHJIEPMEH J>KYMBIC ICTEYIiH KOMIIBIOTEPIIK | - aHAJINTHYECKUI
0. aynapma, Tajjay, SKIMIILTIK Oarapiamaapsl; CKJaJ yMa.




KBI3METTI )KY3€re achIpy YLIiH
XaIBIKAPAIIBIK CepTU(UKATTAPMEH
TUIIK KY3bIPETTEPIi pacTay
MYMKIHIITiMeH KociOu neHreiiae
aFBUIIIBIH JKOHE SKIHII MEeT TUTIH
MEHTepY;

PO 2 BnaneTs aHIVIMHCKUM 1
BTOPBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha
po¢eCCHOHATHHOM YPOBHE C
BO3MOKHOCTBIO MTOJITBEPKACHUS
SI3BIKOBBIX KOMIICTCHITHI
MEXTyHAPOJIHBIMU CepTH(hHUKaTaMHU
JUTSL OCYIIICCTBIICHHUS
MepeBOJUECKON, aHAITUTUYECKO,
aIMUHUCTPATUBHOW AEATEIHHOCTH
B cepe MeKITYHAPOTHBIX
OTHOIICHUH, B KOMMEPUIECKUX
CTPYKTYpax, OpraHU3aIIsIX HAYKH
1 00pa3oBaHUs H T.1.;

OH 6 TMHrBUCTHKAJIBIK-
CTHJIMCTHKAJIBIK TaNJay, ICKepIIiK
Ky>KaTTaMaHbl JKacay, COHJlali-aK
ICKEpJIiK caiajia MEMJICKETTIK JKOHE
HIET TUIAEPIHJE aybI3lIa )KOHE
*a30ara KOMMYHHUKaIUSHBI
JKY3ere achIpy JarIbLIapbiH
MmeHrepy; PO 6 BnameTs HaBBIKAMH
JIMHTBOCTHIINCTHYECKOTO aHAJIH3a,
COCTaBJICHUS JICIIOBOM
JIOKYMEHTAIUH, a TAKKe
OCYIIECTBIICHUS YCTHOU U
MUCHbMEHHOW KOMMYHHKAIIAU B
JIenoBoi cepe Ha
rOCyIapCTBEHHOM U HHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX;

OH 8 6acranks! TiIeH ayaapma
TiJliHE ToWeKTi OipIKaKThI )KOHE €Ki
JKaKTHI AybI3Ia aynapmMa skacay,
napakTaH ayapy JaFIbUIapbiH
MEHTePY, TAKBIPBITITHIK

2-maFabpl: ApHaiibl TOHMIK cajajgapia FBUIBIMHU
JKOHE FBUIBIMH TaHBIMAJl MOTIHAEPHIH jkaz0aria
ayJapMachIH XKY3€Te acslpy

1. bBacramkel MOTIH MEH ayJapMa MOTIHIH
KYPYIbIH KOMMYHHMKaTHBTI > KaFIalIapbIHBIH
CHUIATHIH aHBIKTAHBI3;

2. bacrankbl MOTiHHIH Ma3MYHIBIK €pPEKILIEINITiH
AHBIKTaHbI3;

3. Aynmapma TimiHzmeri  0acTtanmkel  TUITIH
JIEKCUKAJIBIK, OHBIH IMIiHAE TEPMUHOJIOTHUSIIBIK
OipilikTepiHe CO3/IK JKOHE aynapMma COHKEeCTIriH
Taly;

4. Xazbamra aynapMaHbIH TEXHUKAJIBIK TOCUIIED
KEIICHIH MEHTepYy;

5. Morinni ayaapMa  anJgbIHIAFBl  Tangay
HOTIDKEIIEPiH eCKePe OTHIPHIIT KOHE THICTI MOHIIK
calafa KaObUIIaHFaH aylapMa TUTIHIH JKaHPIBIK-
CTHJIMCTHKAJIBIK HOPMaJlapblHa COlKeC ayaapy;

6. ABTOMATTaHABIPBUIFAH JKOHE ABTOMATTBHI
ayJiapbIM KypalliapblH KOJIIaHY;

7. MorTiHMeH, CaHZapMeH oHE TpaduKaIBIK
KECKIHIEpPMEH JKYMBIC ICTEYyAiH KOMIBIOTEPIIK
OarmapiamManapbiH KOJIaHBIHBI3,

8. Aymapma wMmoriHiH Tamceipeic  GepymniHig
ayaapMa TUTiHIE KaObUIIaHFaH HOpMajlapbl MEH
TaJlanTapblHa ColiKec peciMey;

9. Aynapma TiTiHJETI )a30alia MOTIHAI peciMIey
epexeci;

10. MoTiHai penakiusuiay HopMaiapbl MeH
epexenepi;

11. Kocibu aymapma canmachlHAAFBl STHKAIBIK
JKOHE KYKBIKTBIK HOpMaJiap.

1. Cl1 xone C2 neHreinepineri >KyMbIC TUTIEP;
2. Aynapma TeopHsCH JKOHE TEPMUHOIOTHS;

3. Tenpgik cana jxa3bamia aygapMaHbl Ky3ere
achIpy YLIIH KaXKETTI )KOHE JKETKIIIKTI KeJieMIe;

4. Bacrankel Tingeri JIoMeH TEpMHHOJIOTHSCHI
JKOHE OHBIH aymapMa TiTiHIeri OanaMalsl
COMKEeCTIKTepi;

5. MoTiHHIH SKBUBAJIEHTTIIIN MEH COHKECTITIHE
KOJI )KETKi3Y 9MIiCTepi MEH Tacimaepi

aymapma;

6. ABTOMATTAaHABIPBUIFAaH JKOHE aBTOMATTHI
aymapeiM Kypaiaapel,

7. MoTiHMeH, caHAapMeH JKoHe TpaduKaIbIK
KECKIHJIEPMEH J>KYMBIC ICTEyIiH KOMITBIOTEPIIK
Oarmapnamanapsr;

8. Aymapma TimiHzErI xa30arra MOTIH/II peciMIey
epexeci;

9. MorTiHal penakuusulay HOpMaiapbl  MeH
epexenepi;

10. Kocibu aymapma canmachlHAAFBl ITHKAIBIK
JKOHE KYKBIKTBIK HOpMaap.

1. Cl1 xone C2 neHreinepinaeri >KyMbIC TUTIE;
2. OJeyMeTTiK MaHbI3bl Oap KyObLIbICTAp MeH
npolecTep,  OHBIH  IIIIHAE  CasCh  JKOHE
9KOHOMHKAJIBIK CHIIATTAFbI;

3. bacrankel koHe aymapMa  TUIAEpiHIH
JIUHTBOMOJICHUETTEPiHIH epeKIeNTKTepi;

4. Aynapma TeopusChI;

5. XKypnanuctuka Herizzepi;

6. Aymapma MOTIHIHIH 5SKBHBAJICHTTUII MEH
CoMKeCTiriHe  KOJI  JKEeTKi3y  oJicTepi  MeH




JIEKCUKaMEH KaciOM )KYMBIC icTey,
3aMaHayu Co3/iKTep MeH
aHBIKTaMaJIBIKTapbl aijanany
JaFAbIIIapBIH MEHTEPY;

PO 8 BnanmeTs ymMeHUSIMEI
OCYIIECTBIISATH NOCIIET0BATENIBHBIN
OIHOCTOPOHHUH U IBYCTOPOHHUM
YCTHBIH MEPEBOA C NCXOJHOTO
A3bIKa Ha SA3BIK IEPEBOAA, BIAJIETh
HaBbIKaMU MEPEBO/Ia C JIUCTa,
npodeccroHanbHO paboTaTh ¢
TEMaTUYE€CKOU JIEKCUKOH,
TI0JIb30BATHCS] COBPEMEHHBIMU
CJIOBapSIMU U CIIPABOYHHUKAMH;

9. OpslHOanFaH aymapMaHBIH ©3iH-631 OHJICYIH
JKY3ere achIpy.

3-parael: Ty OTAITACTUKATIBIK MOTIHAEPAL
xaz0alia ayaapynsl JKy3ere acelpy

1. bactamkel MOTIH MeH aynapMa MaTiHIH
KYPYJbIH  KOMMYHUKATHBTI  >KaFIdalJIapbIHbIH
CHUINATHIH aHBIKTaHbI3;

2. bacrankbl MOTiHHIH Ma3MYHIIBIK €pEKILIENiTriH
AHBIKTaHbI3;

3. Aynmapma TimiHzmeri OacTamkel — TUIOIH
JIEKCHUKAIBIK OIpJIiKTepiHe CO3MIK JXKOHE ayaapMma
COMKECTIT1H TaOBIHbI3;

4. YKazbamra aynapMaHBIH TEXHHKAJIBIK TICIIAED
KEIIeHIH MEHrepy;

5. Moringli aygmapMa  algblHOArbl  TayAay
HOTWXKEJIEpIH €CKepe OTHIPBIN KOHE ayaapMa
TUTIHIH JKaHPJIBIK-CTUINCTHKAIBIK HOpMajiapbiHa
colikec aynapy;

6. Aynapmama TYOHYCKAa MOTIHHIH  JKEKe
ABTOPJIBIK CTHJIIHIH €PEeKIIEIKTePIH OWHATBIHBI3;
7. Aynmapma  MOTiHIH  ayaapMa  TUTiHIE
KaOBUIIaHFaH HOpMaJlapra coiikec peciMzaey;

8. O©3iH-031 OHAEYI KY3ere acrIpy.

4-paFapl: KOPKEM ayapMaHBI )Ky3ere acelpy

1. Bactankpl MOTiHII TOJNBIK TYCIHY YIIiH KaKeTTi
aKmapaTThl TaObIHBI3,

2. TynHycka MOTiH aBTOPBIHBIH OSCTETHKAIBIK
TYKBIPBIMIAMACHIH aHBIKTAHbI3;

3. TymHycka MOTiHAE aBTOPABIH OSCTETHKAIBIK
TYKBIPBIMIAMACKIH JKY3€Te achlpy KypasigapbiH
AHBIKTAY;

4. AynapMa TiniHAE KOPKEM MITiH KaCaHbI3;

5. Aymapma TimiHAeri OacTamkpl  TUIHIH
JIEKCUKAJIBIK OipJIiKTepiHe CO3MiK KoHE ayaapMa

Tocizepi;

7. Mortinai  pepakuusiay HOpMaiapbl MeH
epexenepi;

8. Kocibm aymapma caiachIHOAFBI STHKANIBIK KOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJap.

1. Cl1 xone C2 neHreinepineri >KyMbIC TUTIEP;
2. bacrankel KoHE aymapMa  TiIAEpiHIH
JIUHTBOMOJICHUCTTEPIHIH ePeKIIeIIKTEePi;

3. Aynapma TeOpHsIChI;

4. Onebuerrany Herizzaepi;

5. Morinai  pepakuusuiay HOpMajapbl  MeH
epexenepi;

6. TynHyCcKa *XoHE aymapMa TUTAepiHIeri KopkeM
oneOueT TapHxebl;

7. Aypmapma TITHIETI KOpKeM aydapMaHBIH
TapHXBbl;

8. Kocibu aynapMa cayachlHIAFbl STHKAIBIK )KOHE
KYKBIKTBIK HOpMaJap.

1. Kazaxckoro (pycckoro) H HWHOCTPAHHOTO
s36IKkOB Ha ypoBHsX Cl wmm C2, Brimoyas
COBpPEMEHHBIE SI3BIKOBBIC TEH/ICHINN u
U(GPOBYIO JTEKCHKY;

2. Teopuu niepeBoa;

3. OcobeHHOCTEH JTHHTBOKYIBTYp HCXOIJHOTO H
MIEPEBOIAIIETO S3BIKOB;

4. MexxayHapoJHOro MpaBa;

5. MexIlyHapOIHbIX OpraHu3aluii;

6. OCHOB T€OpUH MEXKYHAPOAHBIX OTHOIICHUN;




COMKECTITiH TaOBIHEI3,

6. XKazbamia aynapMaHblH TEXHHKAJIBIK TICLIIEp
KEIICHIH MEHTepYy;

7. Aypmapmaga OacTamkpl —TIPO3aNBIK  JKOHE
MOATHKAIBIK MOTIHHIH JKaHPIJBIK CTHINCTHKAIBIK
epEeKIIEeINiKTePiH )KaHFBIPTY;

8. Aymapmama TYmHYCKa MOTIHHIH JKeKe
ABTOPJIBIK CTHITIHIH €PEeKIICTIKTePiH OHATHIHBI3;

9. AymapMa Ke3iHIEC MOTIHAI YJITTBHIK-MOIECHHU
JKOHE XPOHOJIOTHSUIBIK OerimMey i xKy3ere acsIpy;
10. O3iH-031 OHIEY i )KY3€ere achIpy

HaBBIK 1: OcyuiecTBienue YCTHOTO
MOCJICIOBATENIFHOTO  TIepeBoja  O(pHUIHATBHBIX
MEKIOCyIapCTBEHHBIX TIEPETrOBOPOB

1. Ompenenars XxapakTep KOMMYHHUKaTHBHOI
CUTYyaIlM{ BO BPeMsI OCYILECTBIICHHS NIEPEBOA;

2. IlpoBoauth  CpaBHHUTEIbHOE  H3yYEHHUE
TEPMHHOJIOTMM B cdepe  MeKAyHapOIHBIX
OTHOIIGHHH C LIEJIBIO BBISIBICHHUS HOPMATUBHBIX U

KOHTEKCTYyaJIbHBIX HKBHUBAJICHTHBIX
COOTBETCTBHI;
3. Hcnomnp3oBaTh CUCTEMY MEPEBOIUYECKON
CKOPOIIHCH;

4. BocrnpuHuMath Ha CIyX M HPaBUIBHO
BOCTIPOM3BOJIUTH MPEIM3HOHHYI0 HH()OPMAITHIO;
5. OcyliecTBIsATh YCTHBIH TOCIEI0BATENbHBIN
MEPEBOJI C OJHOTO paboYero si3bIka Ha JIPYrou ¢
COOII0IEHNEM PKBUBAJIEHTHOCTH U aJ€KBATHOCTH
MepPEBEJICHHOT0 TEKCTa;

6. BianmeTts Toi0coM, TUKIUEH U PEYbi0 BO BpEeMS
MyOJUYIHOTO BBICTYTUICHUS;

7. BzaummopneicTBOBaThH  C
cayuaTensMu B LeJsIX
OCYUIECTBJIEHUS! KOMMYHHKAIIUH;

opaTtopoM U
ONTUMAITEHOTO

7. JlexcuueckuMX OJHO3HAYHBIX M BapHaHTHBIX
(KOHTEKCTyaJIbHBIX) COOTBETCTBHH B 00BEME,
HEo0XOAUMOM u JIOCTaTOYHOM UL
OCYIIECTBJICHHSI YCTHOTO IIEPEBOJA B 3aIJaHHOMN
MIPEeIMETHON 00IaCTH;

8. IIpuHLMIIOB OpraHuM3alUd U NPUMEHEHUS
CHCTEMBI IEPEBOAIECKON CKOPOTIHCH;
9. [IpoTokoybHBIX HOpM
ouIMaNbHBIX IEPETOBOPOB;

10. DTHyecknx W IPaBOBHIX HOPM B 00JacTH
po¢hecCHOHAIBHOTO IEPEBOJIA.

TIPOBEICHUS

1. Kazaxckoro (pycckoro) H HWHOCTPAHHOTO
s3plk0B - Ha ypoBHsAX Cl wmm C2, Bxirodas
COBPEMCHHBIC  SI3BIKOBBIC TCHICHINH "
I (POBYIO JIEKCHUKY;

2. Teopuu nepeBoaa;

3. Teopuu MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKALIUH;

4. BoeHHoro nema u cdepbl HalMOHAJIbHON
0e30IMmacHOCTH B 00beMe, HEOoOXOAUMOM IS
BBITIOJTHEHHS IPO(ECCHOHANIBHBIX 3a/1a4;

5. Opranuzaiun BoopyXeHHBIX CHJ, CHCTEMBI
BOMHCKHMX 3BaHHM, IpaBWI oOOpalieHus K
BOCHHOCIYXAII[UM B CTpPaHaX PabOYHX SI3BIKOB;

6. JlekcMYecKHX OJHO3HAYHBIX WM BAPHAHTHBIX
(KOHTEKCTYalbHBIX) COOTBETCTBHH B 00BEME,
HEo0X0oMMoM " JIOCTaTOYHOM TSt
OCYIIECTBIICHHSI YCTHOTO IIEPEBO/A B 3aIaHHOMN
IpeIMETHOH 00JIacTH;

7. IIpyMHLMIIOB OpraHu3allUd U IPUMEHEHUS
CHCTEMBI IEPEBOTIECKOI CKOPOIIHICH;
8. IIpoTOKOIBHBIX HOpM
oHIHaITBEHBIX TIEPETOBOPOB,;

9. OcobeHHOCTEH JTHHTBOKYIBTYp HCXOIHOTO H
MIEPEBOIAIIETO S3BIKOB;

10. DOTHyecknx W IPaBOBBIX HOPM B 00iacTu
podeccCHOHANBEHOTO NEpeBo/Ia.

NIPOBEIEHUS




8. Bnagerb TEXHUKOW BBINOJIHEHHS YCTHOTO
NepeBo/ia HallleNThIBaHUEM (LIYIIYTax);

9. Tlomp3oBaTbcsi MHUKPO(OHOM W JOPYTHMH
TEeXHUYECKUMHU cpencTBaMu BO BpeMs
OCYIIIECTBIICHHUS TIOCIIENOBATEIILHOTO IEPEBOJIA;
10. PykoBoacTBoBaThCS MIPOTOKOJIbHBIMU
HOpMaMH  paboTBl  TEpeBOAYMKAa B  XOJIE
NPOBENCHUsT  OQHUIMAIBHBIX  MEXKIYHAPOIJHBIX
IIePEroBOPOB.

HaBbIK 2: OcymiecTBieHre
MOCJIEI0BATEIBHOTO MIepeBoia

B BOGHHOH cdepe U cdepe HaHOHAIBHOU
6e30macHoOCTH

1. Hcnonp3oBaTh  MCTOYHUKH
HeoOXomuMor  WMHPOpPMAIUK IS
npodeccHoHaNBHBIX 33/1a4;

2. Omnpenenstb Xapakrep KOMMYHHKaTUBHOM
CHUTYaI[H BO BPEMsI OCYIIECTBICHHS TIEPEBOJIA;

3. IIpoBOIUTH CPaBHUTENBHOE U3YYEHUE BOCHHOU
TEPMHHOJIOTMM ¥ TEpMHUHOJIOTHMH B  cdepe
HAallMOHAIIBHOM ~ 0€30MacHOCTH € LeNbIo
BBISIBJICHHsSI HOPMATHBHBIX M KOHTEKCTYaJIbHBIX
9KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUIL;
4. UHcnonp3oBaTh CHUCTEMY
CKOPOTINCH;

5. BocnpuHmmate Ha CIyX W TPaBHIBHO
BOCIIPOM3BOIUTD MPENN3NOHHYIO HHPOPMALIHIO;
6. OcyuecTBIsATh YCTHBIA IOCJIEIOBATEIbHBIN
MepeBO C OJTHOTO paboyero s3pIKa Ha JPYrou ¢
CO0JTIO/IEHNEM SKBUBAJIEHTHOCTH M aJIeKBATHOCTH
MepEeBEICHHOT0 TEKCTA;

7. BnageTs rosiocoM, JUKLIUEN U PEUBIO BO BpeMs
MyOIMYHOTO BBICTYIUICHHUS,

8. BzaumogelicTBOBaTh  C
CITyIIaTeNsIMHU B LEeNIX
OCYIIECTBIICHUSI KOMMYHUKAITAH;
9. Tlomp3oBaTbcsi MHUKPO(GOHOM W JPYTHMH
TEXHUYECKUMHU CpeACTBaMu BO BpeMs
OCYILECTBJIEHHS [TOCIEI0BATENBHOIO NEPEBOJIA.

YCTHOTO

MoJIydyeHus
peueHuA

MepeBOUECKOM

oparopoM
OIITUMAJIBHOT'O

1. Kazaxckoro (pycckoro) M HWHOCTPaHHOTO
s36Ik0OB Ha ypoBHsAX Cl wmnmm C2, Bkmouas
COBPEMEHHBIE  SI3BIKOBBIE TeHJCHIH u
UQPPOBYIO JIEKCHKY;

2. Teopun MEXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAITUH;

3. MexmyHapOoIHOTO TIPaBa;

4. MexxayHapOIHBIX OpTraHU3aluii;

5. OCHOB TeopuH MEXTyHAPOIAHBIX OTHOIICHUH;
6. TemmopanbHBIX MapaMeTPOB CHHXPOHHOTO
HepeBoaa;

7. CxeM opraHu3alud CHHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia;

8. TexHuueckux CpEACTB obecrieueHus
CHHXPOHHOTO IIEPEBOA;
9. IIpoTokoJIBHBIX HOPM IIPOBECHUS

o(UIMaNTBEHBIX MEKTYHAPOIHBIX TIEPETOBOPOB;
10. DTHYeckHX W MPAaBOBBIX HOPM B O0JIACTH
podeCcCHOHANBEHOTO NEPEeBOIA.

1. Kazaxckoro (pycckoro) W HWHOCTPAaHHOTO

s3pik0B Ha ypoBHAX Cl wmmm C2, BkIodas
COBpPEMEHHBIE S3BIKOBBIE TEHICHITNN u
U(GPOBYIO JTEKCHKY;

2. OdunuanbHeIX OPUAMYECKUX TEPMHUHOB,
3aKOHOB;

3. CyneOHBIX  JIOKYMEHTOB B 00BeMe,




HaBbIKk 3: OcymecTBieHHE CHHXPOHHOTO
nepeBoJa OQHIUANTBHBIX MEXKIOCyIapCTBEHHBIX
IIePEroBOpOB

1. Hcmonp3oBaTh  HCTOYHHKU
HeoOXomuMor  WMHPOpPMAIUK IS
npodeccroHaNbHBIX 33/1a4;

2. Ompenenars XxapakTep KOMMYHUKaTHBHOI
CHUTYaI[1 BO BPEMsI OCYILIIECTBIICHUS TIEPEBO/IA;

3. IlpoBoauTh  CpaBHHUTEIbHOE  H3YUYECHHE
TEPMHHOJIOTMM B cdepe  MEKITyHapOHBIX
OTHOIICHHH C [EJbI0 BBISBICHHUS HOPMATHBHBIX H

MOJTy9eHUS
pemeHust

KOHTEKCTYyaJIbHBIX SKBUBAJIEHTHBIX
COOTBETCTBHH;

4. BocnpuanMats u aHAITM3UPOBATh
OJTHOBPEMEHHO HECKOIIbKO HCTOYHHKOB

BU3yabHON M 3BYKOBOH MH(OpMAIHH;

5. BocnpuHumath Ha ClyX U IPaBUIBHO
BOCTIPOM3BOIUTH MPELN3NOHHYI0 HHPOPMALIUIO B
YCIOBHAX KpaifHe OTpaHUYEHHOT0 BPEMEHH;

6. O6samath OBICTPON peakiuell Ha M3MEHEHUE
KOMMYHHKaTHBHOM CUTYallUH;

7. Buagers TEXHUYECKUMHU IpUEeMaMHU
CHHXPOHHOTO repeBoza (BeposiTHOCTHOE
MPOTHO3UPOBAHME, KOMITPECCHS TEKCTa,
nepedpa3supoBaHue);

8. OcyllecTBIsAT,  CUHXPOHHBIM  MepeBoOi,
NPEATNOaralouii  MapayielbHOe  BOCIIPUSITHE
HUCXOIHOTO  TEKCTa W BOCHPOHU3BEICHUE

MEePEBOHOIO TEKCTA;
9. BemonHATh QYHKINIO KaOWHBI-TTHIIOTA (perie)
JUIA TIEPEBOTUYNKOB JAPYyIrux SI3BIKOB u
OCYULIECTBJIAITh CUHXPOHHBIN IIEpEBOA, MOJIydas
3BYK C KAOWHBI-TTIIIOTA;

10. TIlpoBomuth TpOBEpKy (COBMECTHO C
TEXHHYECKUM IIEPCOHAIOM) PabOTOCIIOCOOHOCTH
TEXHUYECKUX CpeACTB obecrieueHus

HE00X0IMMOM ISt
npodeccHoHaNBHBIX 33/1a4;
4. TepmuHonoruu B cdepe OPHUCIPYACHIINH,
MEKAYHApOJHOTO MpaBa B  HCXOJHOM H
MEPEBOAAIIEM A3bIKAX;

5. Teopuu MEXKyIbTYPHOH KOMMYHHKALIUH;

6. OcobeHHOCTEH JHHTBOKYIBTYP HCXOJHOTO W
MEPEBOAAIIETO A3BIKOB;

7. CxeM opraHM3aliy CHHXPOHHOTO IIEPEBO/IA;

8. TexHuuecknx  CpeACTB  OOecCIeYeHUs
CHUHXPOHHOTO MEepPEeBOa;

9. OTuueckux W TPaBOBBIX HOPM B 00JacTH
1po¢hecCHOHAIBHOTO NIEPEBOIA.

BBITIOJIHCHU A




CHHXPOHHOTO MEPEBO/IA;
11. TlpaBWiabHO WCIONB30BATh TEXHHUYCCKUEC
CpeacTBa 00CCIICYCHUSI CHHXPOHHOTO MIEPEBO/IA;
12. KoHHeHTpHpOBaThCI H  yACPKUBAThH
BHHMAaHHUE;

13. Biazmerp TojOCOM M IMKLMEH, COONIOIATh
PUTMHYHOCTh U IUIABHOCTH PEYH, CBOOOIHOI OT
MOCTOPOHHKX LIYMOB M X€3UTAMOHHBIX 3BYKOB.

HaBbIKk 4: OcyllecTBICHHE CHHXPOHHOTO
nepeBojia B cyieOHOM cucreme

1. Hcmonp3oBaTh  UCTOYHHUKH  TIOJTyYCHHUS
HEOOXOMUMOW  WH(POPMAIUU  JJIsI  PEIICHHS
npodeCCHOHATBHBIX 3a7ay;

2. Omnpenenstb Xapakrep KOMMYHHKaTUBHOM
CHUTYaIlH BO BPEMsI OCYIIIECTBIICHHS IIEPEBOJIA;

3. IlpoBoguTh  CpaBHHTENBHOE  H3YyYCHHE
TEPMHUHOJIOTHH B CYAEOHOW CHCTEME C IIEJIbI0
BBIIBJICHUSI HOPMAaTHBHBIX W KOHTEKCTYaJIbHBIX
9KBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHH;

4. BocnpuanmMats u aHAJIM3UPOBATh
OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO HCTOYHUKOB
BU3yaJIbHOW M 3ByKOBOW MH(OPMAIIH;

5. BocnpuHumath Ha CilyX U IIPaBUIbHO
BOCTIPOM3BOIUTH NMPELN3NOHHYIO HHPOPMALIUIO B
YCIOBHAX KpaifHe OTpaHUYEHHOT0 BPEMEHH;

6. O0mamate OBICTpON peakmuell Ha M3MECHEHUE
KOMMYHUKaTHBHOH CUTYyallnHy;

7. Bnaners TEXHHYECKUMHU npueMamu
CHHXPOHHOTO nepeBo/a (BeposiTHOCTHOE
MPOTHO3UPOBAHHE, KOMIIPECCHS TEKCTa,
nepedpazupoBaHue);

8. OcymecTBmsATh CHHXPOHHBIH  TIEPEBOJ,
NpeIoNaraloliuil  MapajulebHoe  BOCIIPHATHE
HUCXOAHOTO  TEKCTa WM BOCIIPOU3BEIICHHE
HIePEBOJHOTO TEKCTa;

9. IlpoBoauWTh TPOBEPKY COBMECTHO C
TEXHUYECKUM MIEPCOHAIIOM, MPaBUILHO
HCIIOJIb30BaTh TEXHUUYECKHE cpesacTBa
obecrieueHnsi CHHXPOHHOT'O I1€PEBO/JIa;




10. KonuenTtpuposatbcs i yICPKUBATh
BHHMaHHUE, BIAJAETh TIOJIOCOM U JUKIHEN,
coONIOIaTh PUTMUYHOCTh W IUIABHOCTH PEYH,
CcBOOOMHOH  OT TOCTOPOHHHX  IIYMOB |
XE3UTALNOHHBIX 3BYKOB;

11. Bmanerb TEeXHUKOW BBINIOJHEHHUS YCTHOTO
MepeBO/Ia HAMIETITFIBAHNEM (IIYITYTaX).




Bisim 6epy 0arnapaaceinbin Ma3myHbl/ Conep:kanne oopa3oBartesibHoi nporpammbl/ Content of the educational program

KomnoneHnt [TonHiH/ ToXipnOEHIH [ToHHIH KBICKaIIa Ma3MYHBI/ Kpenutrep | KanbimracaTsin
mukini (MK, araysi/ Kpatkoe onmcanune auciimmuinisl/ Brief description of the discipline caHsl/ KOMIIETCHITHSIIAp
KOO, TK)/ HanmveHnoBanue Kon-Bo (xonrrapsr)/Popm
IMyx, JWCUHIUTHHBY TPAaKTHKH/ KpenuToB/ HnpyeMble
KOMITOHEHT Disciplines/ practices Number of KOMIIETEHIMH
(OK, BK, KB)/ credits (xompr)/Formed
Cycle, competencies
component (codes)
(MC, BC, PC) bbb 6oitbrama
OKY HOTHXenepi/
Pesynbratsl
o0yuenus mo OIT/
EP learning
outcomes
JKBIT MK KasakcTaHHBIH TapuXxbl IMon xasipri KaszakctaH TapUXBIHBIH HETI3Ti Ke3CHAEpi Typaimsl OOBEKTHBTI Tapuxu OumiM Oepeni; 5 KK 4,
001 OK CTYICHTTEpIiH Ha3apblH MEMJICKETTIIIK TMeH TapUXH-MOACHU INPOLECTEPHiH KAIBIITaCybl MEH IaMybl KK'S,
GED MC Mocelenepine OarpITTal bl KK 21
Hcropus JucnuiuimHa naeT oOBbEKTHUBHBIE MCTOPHYECKHE 3HAHHMSA OO0 OCHOBHBIX 3Tallax HCTOPUH COBPEMEHHOTO
Kazaxcrana Kazaxcrana; HanpaBisieT BHUMaHHE CTYJCHTOB Ha IIPOOJIEMBI CTAHOBJICHHS M Pa3BUTHSI FOCYAAPCTBEHHOCTH
1 UCTOPUKO-KYJIHTYPHBIX IPOLIECCOB.
History of Kazakhstan The discipline provides objective historical knowledge about the main stages of the history of modern
Kazakhstan; directs the attention of students to the problems of the formation and development of statehood
and historical and cultural processes.
JKBIT MK dunocodus ITon crynenTTepae Oonamak Kaciou ic-opexeT KOHTEeKCTiHe (rocodust Typalibl, OHbIH Heri3ri Oenimuepi, 5 KK 1;
00/1 OK Moceseepi KoHe oJyiapibl 3epTTey OMICTepi Typaibl TYCIHIKTEpIl KaiblNTacThipansl. [loH asichiHIa XK 2,
GED MC cTyzeHTTep (GUIOCO(MUSIHBIH KOFaMIBIK CaHAaHbl JKaHFBIPTYJAFbl POJIH TYCIHY JXOHE Kas3ipri 3aMaHHBbIH KK 12,
xahaHABIK MOceJeJepiH IIelly KOHTEKCTiHAE (GHIOCO(USIIBIK-IYHUETAHBIMIBIK JKOHE 9J[ICHAMaJIbIK KK 21
MOICHUETTIH HETi3JepiH 3epTTeH .
dunocodus JucnumnumHa (GOpMHPYET y CTYAEHTOB IEJIOCTHOE IpejcTaBieHHEe o Quiuocodunm Kak ocoboit ¢opme
MIO3HAHMSI MHUpa, 00 OCHOBHBIX €€ pasjeliax, MpobieMax M METOAaX MX M3Y4YEeHHUs] B KOHTEKCTe Oyamymier
podeCCHOHANBHON JeATEIbHOCTH. B paMkax IUCHUIUIMHBI CTYAEHTHI HM3y4daT OCHOBHI (rirocogcko-
MHPOBO33PEHUECKOH M METOJOJIOTHYECKOW KyJIbTYphl B KOHTEKCTE IOHMMaHUs poiu (uiocopun B
MOJICpHH3AIMH OOLIECTBEHHOTO CO3HAHMS M PEICHUH TJI00aJIbHBIX 33124 COBPEMEHHOCTH.
Philosophy The discipline forms students' holistic understanding of philosophy as a special form of understanding the

world, its main sections, problems and methods of studying them in the context of future professional
activities. As part of the discipline, students will study the basics of philosophical, worldview and
methodological culture in the context of understanding the role of philosophy in modernizing public




consciousness and solving global problems of our time.

KBIT MK OneyMmeTTaHy, casgcartany, | Moayns nmonaepi «bonamakka ke3kapac: KOFaMIBIK CaHaHBl KAHFBIPTY» MEMIIEKETTIK OariapiaMachIHa KK 2,
00/1 OK MOJECHUETTAHY AHBIKTAIFaH KOFaMJBIK CaHaHbl JKAHFBIPTY MIHAETTEpiH MIeNly KOHTEKCIHAE OTIM ayIibLIapablH KK 3,
GED MC QJICYMETTIK-TYMaHUTAPJIBIK JIYHUETaHBIMbBIH KAJIBIITACTHIPaIbL. KK 6,
Coumornorus, JucuuruimHel Moaynst GOpMHUPYIOT COIMATIBHO-TYMaHUTaPHOE MHUPOBO33PEHUE 00YYAIOIIUXCS B KOHTEKCTE KK 7,
TIOJIUTOJIOT U, pemeHust 3a71ad MOJCPHHU3AIMH OOMIECTBEHHOTO CO3HAHUS, OIIPEAEICHHbBIX TOCYyJapCTBEHHOW IPOrpaMMOn KK 8,
KYJIBTYPOJIOTHS «Bsrmsig B Oynymiee: MoaepHH3anus 00IIECTBEHHOTO CO3HAHMSY. XK9,
Sociology, Political The disciplines of the module form the social and humanitarian outlook of students in the context of solving KK 10,
science, Culturology the problems of modernization of public consciousness, determined by the state program "Looking into the KK 12,
future: modernization of public consciousness". KK 15,
KK 21,
KK 22,
KK 23
JKBIT MK IIcuxonorus [ToH cTyAeHTTEpAIH QJIEyMETTIK—TYMaHUTAPIIBbIK KO3KApachlH KalbINTacThIpyFa OarbiTTainFaH, «bonamakka KK 11,
00/1 OK Ke3Kapac: KOFaMIBIK CaHaHbl JKaHFBIPTY» MEMIICKETTIK OarnmapnamackiMeH OaitnanbicTel. [loH TyiFa KK 21
GED MC TICHXOJIOTHUSICHI, ©31H-031 pETTey ICUXOJIOTHSCHI, O©MIp/iH MOHI MEH KaciOU ©3i1H-031 aHBIKTay TICUXOJIOTHSCHI,
COHfIali-aK TYJIFaapaiblK KapbIM-KaTbIHAC IICHXOJIOTHSICHIHAFBl HET13T1 TYCIHIKTepli KAMTH/IBL
INcuxomnorus JluciuMiuiiHa HampaBlieHa Ha ()OPMHPOBAHWE COLMAIBHO-TYMaHHTapHOTO MHPOBO33PEHHS CTYACHTOB,
CBSI3aHA C TOCYapCTBEHHOI MporpaMmoi «B3risan B Oyaymiee: MoaepHHU3ays OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUY.
JuciMiuinHa BKJIIOYaeT B ceOS OCHOBHBIE IOHATHA IO TICHXOJOTWH JIMYHOCTH, IICHXOJIOTHH
CaMOpeTryJSIINY, IICHXOJOTHH CMBICJIA JKH3HM M TPO(ECCHOHATBLHOTO CaMOOMIPENENICHHs, a TakKxkKe
TICHXOJIOTUH MEXJINYHOCTHOTO OOIIECHNSI.
Psychology The discipline is aimed at the formation of the social and humanitarian outlook of students, is associated
with the state program "Looking into the future: modernization of public consciousness.” The discipline
includes basic concepts in personality psychology, psychology of self-regulation, psychology of the
meaning of life and professional self-determination, as well as the psychology of interpersonal
communication
OO/l KB KyKBIK jxoHE cribaiinac ITonni oKy 3aHHaMalIBIK HOPMaJapJbIH POJi Typaibl JKalIbl TYCIHIK OepeTiH KYKBIKTBIH Heri3ri XK 8,
JKBIT TK KEMKOPITBIKKA KapChl callalapblHBIH ~MOCENeNepiH Kapayra OarbITTaliFaH, COHAaii-ak OuLTiM  anymisLIapiblH — ChiOaiiiac KK 13,
GED CC MOJICHHET Heri3aepi YKEMKOPJIBIKKA KapChl IYHUETaHBIMbI MEH KYKBIKTHIK MOICHHETIH KaJIbITACTBIPY/ Il 3epesiey il Ko3aen i KK 14,
OCHOBBHI IIpaBa " W3y4yeHue AMCLUIUIMHBI HAIIPaBIEHO HAa PAacCMOTPEHHME BOIPOCOB OCHOBHBIX OTpacieil IpaBa, KOTOPbIE KK 21
AQHTUKOPPYIIIMOHHON JaloT olImiee IPEACTaBICHWE O POJIM 3aKOHOJATENFHBIX HOPM, a TaKkKe MperycMaTphBacT H3y4eHHe OH 10
KYJIBTYPBI ($hopMHpPOBaHUsI AHTUKOPPYIIIMOHHOTO MHPOBO33PEHHUSI M IPABOBOH KYJIBTYphl 00yJaromuxcsl.
Basics of Law and Anti- The study of the discipline is aimed at considering the issues of the main branches of law, which give a
Corruption Culture general idea of the role of legislative norms, and also provides for the study of the formation of anti-
corruption worldview and legal culture of students.
DKOoJIOTHs Y)KOHE TIPIILTIK [TonHIH MaKcaThI-OMOAKOJIOTHSIHBIH HETIi3T1 3aH/IBIIBIKTAPbIH, OHoCc]epaHblH KOMIIOHEHTTEPIH JKOHE OapFa KK 8,
Kayinci3airi ocep eTeTiH (aKTopiapAbl, aHTPONOIEHMIK KBI3METTEH TYBIHAANUTHIH O3KOJIOTHSIIBIK IMpoOiIeManap/pl, KK 13,
KOFaMHBIH OPHBIKTHI JaMy KarUJIaTTapblH, COHali-aK TaOUFH KOHE TEXHOTCH/IIK CHITATTarbl TYPJIi KayinTep XK 14,
JKaFalbIHIAFbl  KAYINCI3MIK Heri3fiepiH 3epaeney. HorTmwxkecinme anbiHFaH OiliM MEH KaJbINTACKAH KK 21




JAFIbUIap KOCiOM KBI3METTE SKOJOTHSUIBIK MPHHIUITED MEH KayilCi3[iK HEri3JepiH KOJJAaHyFa BIKIA
eTei.

DKonorus u 6€30IMacHOCTh
KUBHCACATCIbHOCTHU

Lens AMCHMIUIMHBI - U3yYEHHUE OCHOBHBIX 3aKOHOB OMOJKOJIOTHH, KOMIIOHEHTOB OHocepbl U (akTopos,
BJIMSIIOIINX HA HUX, SKOJIOTHYECKHUX TPOOJIeM, BO3HUKAIOIINX B Pe3ysIbTaTe aHTPOIIOT€HHOH AesATeIbHOCTH,
MPUHIOUIIOB YCTOMYMBOTO Pa3BUTHA OOINECTBA, & TAKXKE OCHOB OE30MAaCHOCTH B YCIOBHUSIX Pa3IMUHBIX
OTACHOCTEH MPUPOJHOTO M TEXHOTCHHOTO XapakTepa. B pe3ympTare MOMy4eHHbIE 3HAaHHA U
c(hOpMUpPOBAHHBIE HABBIKM CIOCOOCTBYIOT HCIONB30BAaHMIO B MNPO(ECCHOHANBPHOH AEATEIBHOCTH
9KOJIOTUYECKHX NMPUHIMIIOB 1 OCHOB 0€30MaCHOCTH.

Ecology and Life Safety

The purpose of the discipline is to study the basic laws of bioecology, the components of the biosphere and
the factors affecting them, environmental problems arising as a result of anthropogenic activities, the
principles of sustainable development of society, as well as the basics of safety in conditions of various
natural and man-made hazards. As a result, the knowledge gained and the skills formed contribute to the use
of environmental principles and safety fundamentals in professional activities

OH 10

OKOHOMUKA JKOHE
KOCIMKepIIiK Herizuepi

[ToH SKOHOMUKAJBIK OWNAYJbl KANBIITACTBIPAAbI, OJCEKENECTIK OpTaja KoCIMOPBHIHAAPABIH TaOBICTHI
Kocinkepnik KbI3METiH YHBIMIACTBIPYIBIH TEOPHSUIBIK JKOHE MPAaKTUKAIBIK Jarabulapbl.  busHecTi
YHBIMIACTBIPY, KOCIMKEPIIKTIH YHBIMABIK-KYKBIKTBIK HBICAHJAapbl JKOHE OHM3HEC-Kocmap a3y Typalibl
OUTIMICPiH KeHEHTE i )KOHEe HAKThUIANIBI.

OCHOBBI PKOHOMHUKHU U
MpeANPUHUMATEIbCTBA

JucturumHa (GopMUPYeT SKOHOMUYECKHH 00pa3 MBILIUICHUS, TEOPETHYECKUE W TMPAKTUYECKHE HaBBIKH
OpraHM3allM YCICIIHONH MNpPEAIPUHUMATEIbCKOW NESATENBHOCTH TNPEANPHATHH B KOHKYPEHTHOH cpene.
Pacmmpsier 1 KOHKpeTH3MpyeT 3HaHHA 00 OpraHu3anuy OH3HECAa, OPraHW3AIMOHHO-TIPABOBHIX (opmax
IIPEANIPUHIMATEIbCTBA U HANMCAHNs OM3HEC-TIaHa.

Basics of economics and
business

The discipline forms an economic way of thinking, Theoretical and practical skills of organizing successful
entrepreneurial activities of enterprises in a competitive environment. Expands and concretizes the
knowledge of business organization, organizational-legal forms of entrepreneurship and writing a business
plan.

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH 10

KembacursibIk Herizaepi

Byt moHzi oKy ke3iHe OiiM amympuiap KemacIbUTBIK KaCHETTEP i, CTHIIbACPIl, KOCITIOPHIH, aliMaK JKoHE
TyTacTail en JeHreiiHae ocep €Ty OMIiCTepiH KOJIZaHa OTBIPBIN, aaaMIap/blH MiHE3-KYJIKbl MEH e3apa
opeKeTiH THiM/i OacKapylblH 9JlicTeMeci MEH MpPaKTHKACBIH Urepeai. Bys moHIi oKy Ke3iHJe CTyIEHTTep
KOIIOACIIBUIBIK KAaCHUETTEepAl, CTWIIBAEPIi, KOCINOpPBIH, aliMaK >XoHE TYTacTail e JeHreliHme acep ery
QMIicTepiH KOJIZaHa OTBIPHII, aJaMIapAblH MiHE3-KYJIKbI MEH ©3apa OpEKEeTIH THIM/I OacKapyIblH dicTemMeci
MEH NPaKTHKaChIH UTrepei

OCHOBBI JTHIEPCTBA

[Ipu w3y4eHHH NaHHOW AWCIUIUIMHBI CTYACHTBHI OBJAJCIOT METOAOJIOTHEH M MPaKTUKOH 3(QeKTHBHOrO
YIpaBJICHUS MOBEACHUEM U B3aMMOJCHCTBHEM JIIOAECH MyTEM HMCHOIb30BAaHUS THIEPCKUX KayeCTB, CTUIIEH,
METOJIOB BJIMsIHMs HAa YPOBHE IPEIIPUATUS, PETMOHA U CTPaHbL B LIEJIOM

Basics of Leadership

When studying this discipline, students will master the methodology and practice of effective management
of behavior and interaction of people through the use of leadership qualities, styles, methods of influence at
the level of the enterprise, region and country as a whole

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH 10




KapXbUIBIK cayaTThUIBIK
Herizaepi

[Ton OiniM anmymbIIapaa skeKe Kap KblFa KaThICTHI MenTiMaep KaOblinay Ke3iHae YThIMABI KapiKbUIbIK MiHE3-
KYJIBIKTBI KaJIbINTacThIpaasl. [1oH asichiHaa OUTiM anymibuiap KapiKbl CallachIHAAFbl OapliblK Kypajaapsl ic
XKY3iHIIE KOJIIaHyFa, XMHAKTap/bl KOOeHTyre, OI0/DKETTI cayaTThl JKOCHapliayFa, CaIBIKTapAbl ecenTeyre,
CaNBIK ECENTIIriH MYPBIC TONTHIPYFa, KAPKBUIBIK IpoOieManap TyBIHAAFaH Ke3/le KapKbUIBIK MIemIimMaep
KaObUIayFa )KOHE KapXKBUIBIK ATAsSKTHIKTHI TaHyFa YHpeHe Il

OcHOBBI (hMHAHCOBOM
IPaMOTHOCTH

JucuumnuimHa ¢GopMupyeT y OOy4aroIuXCs palMoHadbHOE (MHAHCOBOC IOBEICHHE TPU NPHUHATHH
PCIICHUIA, KacalolMXCs JHYHBIX (uHAHCOB. B pamMkax NUCIMIUIMHBI OOydYaromuecs HaydaThCs
UCTONB30BaTh Ha TMPAKTUKE BCCBO3MOXKHBIC HWHCTPYMEHTHI B 00JacTH (PUHAHCOB, MPUYMHOXKATh
HAKOIUICHHS, TPaMOTHO IUIAHMPOBATh OIO/DKET, HAYYaTCs HCUUCIATh HAJIOTH, MPABWIBHO 3aIlONHATH
HAJIOTOBYIO OTYETHOCTH, IPUHUMATh ()UHAHCOBBIC PCIICHUS MPY BOSHUKHOBCHHUU (DMHAHCOBBIX MPOOJIEM H
pacmo3HaBaTh (PMHAHCOBBIC MOIICHHIYECTBA

Fundamentals of financial
literacy

The course develops rational financial behavior of students when making decisions related to personal
finances. Within the framework of the course, students will learn to employ all kinds of tools in the field of
finance, to increase savings, to plan budget, to calculate taxes, to fill in tax returns, to make financial
decisions in case of financial problems and to recognize financial fraud

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH 10

Wuxumo3uBTi €3apa
OpeKeTTeCy STUKACHI

[lon MyMKiHAIrT ImeKTeydIl aJaMAapMeH KapbM-KaThIHAC JKacay TPOILECIHAE CTYICHTTEPIiH
KOMMYHHKATUBTI JKOHE OJICYMETTIK JarAbUIapblH OaMBITYIBI, SpeKIle ACHCAyJBIK MYMKIHIIKTepi Oap
azlaMJIapAbIH QJISYMETTIK, SMOIHOHAI/BI )KOHE MiHE3-KYJIBIK KHBIHIBIKTAPBIHBIH €PEKIIIEeNir Typasbl OinimMai
KaJIBINTACTBIPYIbl KAMTHU/IBI, COHBIMEH KaTap WHKIIIO3UBTI OUTIM Oepy jkoHe KociOM opraza TYBIHIAWTHIH
TYJIFaapaliblK ©3apa OpeKeTTECy MCeleNIepiH MenTyre KOMEKTeCyre apHaJFaH

OTHKa UHKIIO3UBHOTO
B3aUMOIECHUCTBUS

Jucuyiiyza npeanonaaraeT pa3sBUTHE Y CTYJEHTOB KOMMYHUKATUBHBIX U COLUAIbHBIX HABBIKOB B IIPOLIECCE
B3aMMOJICHICTBHSA C JIIOJbMH C OTPAaHHMYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 3JI0pOBbs, (popMHpOBaHHME 3HAHUN O
CBOEOOpa3UHM COLMANBHBIX, SMOLMOHAIBHBIX M TOBEJICHYECKHX TPYAHOCTEH JHI[ C OCOOBIMH
BO3MOXHOCTSIMU  3JI0pOBbs, a TaKXe IpHU3BaHa IIOMOYb B PpELICHUHM 334a4 MEKIMYHOCTHOIO
B3aMMOJICHCTBHS BOSHUKAIOIINX B MHKIIIO3UBHOM 00pa30BaTeNbHON M MPO(ECCHOHATBHOM cpere

Ethics of inclusive
interaction

The discipline develops communication and social skills in the process of interaction with people with
disabilities. It forms knowledge about characteristics of social, emotional and behavioral difficulties of
people with disabilities. Also it helps to solve the tasks of interpersonal interaction in inclusive education
and professional field.

KK 6,
KK 9,
KK 10,
KK 16,
KK 18,
KK 22

OH 10

Freutbimu 3eprreynepain
HETi31Iepi KoHe
aKaIeMUSUIBIK XaT

IToH OKBITBUIATHIH CallaJiaFbl FHUIBIMH 3€PTTEYJIEp OMICTepi MEH aKaJeMUSUIBIK XaTThl 3epTTeyre
OarpITTanFaH. bBimiM  anmymbuiap TYXKbIPBIMAAMANbBIK ANTAPATICH JOHE 3ePTTEy JKYMBICBIHBIH HEri3ri
Ke3CHICpIMEH, 9IICTePAiH JKIKTEIYyIMEH, OJIapIsl KOJNAHYy cajajJapbIMEeH TaHbICaAbl. BimiM amymbuiap
FBUIBIMH 3€PTTEYJIePAl CaHIBIK JKOHE CalaliblK Talfay MaFJbUIapblH UTEPYre *KOHE OHBIH HOTIDKEICPIH
aKaJIEeMHUSUIBIK OpPTaa Makaia MeH OastHaamasap TYPiHJe YChIHYFa YHPEHE .

OCHOBBI HAyYHBIX
HCCIIEIOBAaHUI U
aKaJIeMU4eCKOe MHChMO

HHCHHHHHH& HalpaBJICHA Ha HU3YYCHUE MCTOJOB HAYYHBIX I/ICCHe}IOBaHI/Iﬁ U aKkaJeMHUYCCKOIr0 ITMChbMa B
n3ydaemoiri obmactu. OOydaromuecss 03HAKOMSTCS C TOHSITHMHBIM amnmapaToM W OCHOBHBIMH ASTamamu
HCCIIeIOBATENIbCKOM JAeITeTbHOCTH, Kiaccupukanueii MeTooB, obaacTaMu ux npuMeHeHus. O0yJaronuecs
HaydaTCsa BJIAJICTh HaBBIKAMHW KOJIMYCCTBCHHOTO MW Ka4YCCTBCHHOTO aHaJIN3a HAaY4YHBIX HCCHC}IOBaHHﬁ )5
MIPEJICTABIATh PE3Y/IbTATHl B BUJIC ITyOJIUKAIMIA U BRICTYIUICHUH B aKaJeMUYeCKOH cpefe.

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH5




Basics of research and
academic writing

The discipline is aimed at the study of research methods and academic writing in the field of study. Students
will study the conceptual apparatus and basic stages of research activities, classification of methods, areas of
their application. Students will acquire skills of quantitative and qualitative analysis of scientific research
and will be able to present their results in the form of publications and presentations in the academic
environment.

JKBIT MK Kasaxk (opsic) Timi [ToH Ka3ak TUTIH MIET T peTiHAe CTyIEHTTepre TUTAI KOIIAaHYIbIH OapibIK JeHreiiHae KOMMYHHKATHBTIK 10 KK 16,
00J1 OK KY3BIPETTIIKTI KaJNBINTACTBIPY apKBUIBI OJEYMETTIK, MOIICHHETapaiblK, KOCciOM KaphIM-KaThIHAC KYpaibl KK 17,
GED MC peTiHAe Ka3ak TiJIiH canajibl MeHrepyli KAMTaMachl3 eTelli KK 18,
Kazaxckmii (pycckuit) HucnumumHa obecriednBaeT Ka4eCTBCHHOE YCBOCHHE Ka3aXCKOTO s3bIKa KaK CPEICTBA COIMAIHHOTO,
SI3BIK MEXKYIbTYPHOTO, TIPO(ECCHOHATIBHOTO OOIIEHNS Yepe3 (GOpMHUPOBaHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIIUH
BCEX YPOBHEH HCIIOJIb30BAHUS S3bIKA ISl M3YUaIOMIMX Ka3aXCKUH A3bIK KaK MHOCTPaHHbIH.
Kazakh (Russian) The discipline provides high-quality mastering of the Kazakh language as a means of social, intercultural,
language professional communication through the formation of communicative competencies at all levels of language
use for students of Kazakh as a foreign language
JKBIT MK eren Timi [ToH cTyAeHTTEpAiH MoJEHUETAPAIBIK-KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIIH 1IeTen TimiHae OimiMm Oepy 10 KK 16,
00/l OK 0aphIChIHAA eyponaybiK Al IeHreiine KalbInTacThIPabl. KK 17,
GED MC WHOCTpaHHBIH SI3BIK Jucuuminia GOpMHPYET MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHKATHBHYIO KOMIIETCHIIUIO OOYYalouXCs B MpoIecce XK 18,
M3y4YEeHUs] BTOPOrO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha eBPOIEiickoM ypoBHe Al.
Foreign language The discipline forms the intercultural and communicative competence of students in the process of learning
the second foreign language (level Al).
BIT XK ExiHmn meren TiniHIg By noH Oactankpl AeHreiiie MpakTHKAIbIK MEHrepy YIIiH KaxeTTi EkiHmi mer TiniHiy (Hemic/(ppaHiry3) 3 OH 1,
BJI BK MIPAKTHKAJIBIK HETI3Ti TpaMMAaTHKANBIK KYPBUIBIMAAPBIH 3epaeneyni ke3meimi. KypcTel oKy KapamaifbIM MoTiHAEpIeri OH 2
BD UC rpaMMaTHKAaChI 3epTTENreH rpaMMaTHKAJIBIK KYOBUIBICTAP/IBl TaHY KOHE TYCiHY, ’Ka3y Ke3iHJe rpaMMaTHKAaJbIK TYpPFbIIaH
JypbIc KapanmaibIM CeMlieMIepAi Kypy, COHBIMEH KaTap KYHJENIKTI TaKbIpBINTapIarbl KapbIM-KaThIHAC
JKaFJalibIH]Ia eKiHIII OIeT TUTIHAE aybI3IIa COMIey i CayaTThl KaJBINTACTHIPY KaOIeTiH KaJbIITACTHIPAIBL.
[MpakTryeckas JlanHast qUCHUIUIMHA TIpEIoiaraeT n3ydeHne 0a30BbIX TPAMMATHUECKUX CTPYKTYP BTOPOTO HHOCTPAHHOTO
rpaMMaTnka Broporo 151 s3pIKa  (HEMEIKUH/(paHIy3cKui), HEOOXOOMMBIX JUIs  IpaKkTHYeckoro ommageHus BUS  Ha
3JIeMEeHTapHOM(HadaabHOM) ypoBHe. M3ydeHue kypca ¢opMmupyeT yMeHHE paclo3HaBaTh M IOHMMAaTh
MU3YYCHHBIC TPaAMMATHYCCKUEC SABJICHUA B IIPOCTHIX TEKCTAX, COCTABJIATH TPAMMATHUYCCKU KOPPEKTHO
MPOCTBIE MPEUIOKEHNUS TIPH TUCbME, a TAK)KE TPAMOTHO O0(OPMIIATh YCTHYIO pedb Ha BTOPOM MHOCTPaHHOM
SA3BIKC B CUTyallUdAX KOMMYHHKAIIMN Ha MTOBCCTHEBHBIC TEMBIL.
Practical grammar of the This discipline involves the study of the basic grammatical structures of the second foreign language
second foreign language (German / French), necessary for practical mastery of the language at the elementary level. Studying the
course forms the ability to recognize and understand the studied grammatical phenomena in simple texts, to
compose grammatically correct simple sentences when writing, as well as to present oral speech in the
second foreign language in situations of communication on everyday topics.
BII TK Exinnm meren tim (Bl Byn moH OumiM anymbuIpajgblH QJIEYMETTIK-MOAEHU KapbIM-KaThIHACHIH JKOHE KaCiOM KY3BIPETTUIIriH 4 OH 1,
b1 KB JICHTCi) KanbinTacteipanel. Lleren TimiH OLTymiH eypomanblK neHreiine - Bl neHreifine »keTtipeni, cemiey OH 2
BD EC opeKeTiHIH OapJIbIK TYpiIepiHae: THIHIAY, OKY, COMIIey, kKazy.

Bropoii nuHOCTpaHHBbII1

ﬂaHHaﬂ JUCHUIIIINHA (bopMI/IpyeT COIIMAJIBHO-JOCTATOYHYIO  MCKKYJIbTYPHYHO KOMMYHUKAIIMIO U




s3bIK (ypoBeHs B1)

HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHLIe KOMIICTCHIIH o6yqafomnxcs[. L[OCTI/IFaeTCH eBpOHeﬁCKHﬁ YPOBE€Hb BJIAACHUSA
HWHOCTPAHHBIM A3BIKOM - YPOBCHb Bl, 10 BCEM BHIaM pequOﬁ ACATCIIBHOCTU: ayJUPOBAHNIO, YTCHUILO,
TOBOPCHUIO, TUCHMY.

Second foreign Language
(level B1)

This discipline forms socially sufficient intercultural communication and professional competencies of
students. Achieved the European level of proficiency in a foreign language (level B1), in all types of speech
activity: listening, reading, speaking, writing.

Exinmni mreten TUTiHIH
TIPaKTHKAIIBIK
rpaMMaTHKachl (2 IeHreii)

By moH Kasipri Hemic / ¢paHIly3 TUTIHIH TpaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIMBEL Typajbl OiTiM amyra OarbITTaFaH.
Binim anymsmiap rpaMMaTHKAIBIK KYOBUTBICTAPABIH (hopMaibabl Oenrijepi MeH GYHKIHUATIAPBIH aHBIKTAayFa
y#ipeHeni, oyapApl KoJigaHa OUTy IaFIbuIapblH KaJIBIITACTBIPBII JNaMBITanbl. [IoH CHHTaKCHC JKOHE
Mopdororust OenmiMAEpiHIH epeKeNlepiH KaMTHUTBHIH MAaTepHalgsl KaMTHABI, OJlap KYpHAemi ce3aepni,
coiyieMIepIi, TepeH OB coiyieMIep i KYpyFa KoHE IIBIHAWBI MOTIHIACPI TYCIHyTe KaXKeT.

IIpakTnueckas
rpaMMaruka sroporo M1
(ypoBeHs 2)

JlaHHas JUCHMIUIMHA HalpaBiieHa MpuoOpeTeHHe oO0y4aeMbIMM 3HAHHII O TIpaMMaTH4eCKOM CTpoe
COBPEMEHHOTO HeMelKoro/(paHiy3ckoro s3bika. CTyAEHTBI HaydaTcs paclo3HaBaTbh (OpMalbHbBIC
NpU3HaKu M (GYHKOUHM TPaMMAaTHYECKHUX SBICHMH, Yy HHUX TaK)Ke JOJDKHBI BBIpA0OTAThCS HABBIKM HX
NIpUMEHEHH. J[MUCLUIUIMHA COJNEPKUT MaTepuall, BKINYAIOIIMKM IpaBWia IO pa3jieiaM CUHTaKcuca H
MOpQOJIOTHH, HEOOXOJMMBIE IJIsi TOCTPOCHUS CIIOKHBIX BBICKA3bIBAHMM M TOHUMAHUS ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB.

Practical grammar of the
second foreign language (2
level)

This discipline is aimed at acquiring students' knowledge about the grammatical structure of the modern
German/French language. Students will learn to recognize the formal signs and functions of grammatical
phenomena; they should also develop the skills of their application. The discipline contains material that
includes rules on the sections of syntax and morphology necessary for constructing complex utterances and
understanding authentic texts.

OH9

Bell TK
]I KB
PD EC

Exinmi mreren timi (B2
JICHTe1)

Kypc aOcTpakTimi *oHe HAKTHI TaKBIPBIITApFa apHAIFaH KYpIeNi MOTIHAEpAl TYCiHYIi, COHBIH IMIiHIC
JKOFapbl MaMaHJaHABIPBUIFAH MOTIHACP Typajbl COMIEYIi, SpTYpIi TaKpIphINTAp OOWBIHIIA HAKTHI, CIIKEH-
Terkeini xabapiamanap jxacaid OUTyai JKOHE HETI3Ti Mocellere o3 KO3KapachIHBI3ABl OUTMIpYAi, SpTypi
HIKIpJAepIiH apTHIKIIBUIBIKTAPhl MEH KEMUIUTIKTEPiH KepceTylni KamTuapl. KypcTsl oKy OapbichiHIa OitiM
aTyIIbLIap 3cce HeMece OastHaaMa jkasy, CypakTapsl sxkapusiiay Hemece "Mo" Hemece "»oK" mereH mikipii
JI9JIeT ISy IaFbUIApBIH JIAaMbITaIbl.

Bropoii uHOCTpaHHBII1
sI3BIK (YpoBeHb B2)

Kpr BKJIIOYAET B ce0sl MOHMMAaHHUE CJIOKHBIX TEKCTOB Ha a6CTpaKTHI)Ie " KOHKPETHBIC TEMbI, B TOM YHCJIC
Y3KOCTICIIUAJIIbHBIE TEKCThI, CIIOHTAHHOEC TOBOPCHHUC, YMEHUEC JCJIaTh YCTKUC, HO,E[pO6HbIe COO6H.[CHI/I$I Ha
Ppa3JIMYHbIC TEMBI U U3JIaraTb CBOM B3TJISI HA OCHOBHYIO HpO6J’I6My, ToKa3aTh NMPEUMYHICCTBO U HEAOCTATKU
Pa3HbIX MHeHuA. B XOAC HM3Y4YCHUA KypcCa O6y‘IaIOH.[I/ICC$I Pa3BUBAKOT TAKKXC HABBIKM NHCbMA 3CCC WIH
AOKJIAJ0B, OCBCIIAasl BOIIPOCHI MJIM APpT'YMCHTHUPYS TOYKY 3PCHUS «3a» WJIN «KIIPOTHUB.

Second foreign Language
(level B2)

The course includes understanding of complex texts on abstract and concrete topics, including highly
specialized texts, spontaneous speaking, the ability to make clear, detailed messages on various topics and to
express their views on the main problem, to show the advantages and disadvantages of different opinions.
During the course, students also develop the skills of writing essays or reports, highlighting issues or
arguing the point of view "for" or "against".

OH 1,
OH 2

Exinmmn meren Tininge
TBHIHIAJIBIM

Byt moH ekiHmi et TutiHae (Hemic / GpaHily3) MoJICHHETAPAIbIK KapbIM-KaThIHAC MPOLECIHAE IeT TUTiH
KaObUI1ay JIaFJbUIApbIH KAJIBIITACTBIPYFa OarbpITTanfaH. bysl KypcThl OKbIN YHpEHY KYHICNIKTI KapbIM-

OH 1,
OH 2




KaTBIHACTBIH CTAaHAAPTTHl JKaFjailapelHia LIBIHAWBI MaMiMAEMeNepAl KyIakleH KaObuiiayra KoHe
TyciHyre, Kaiita cypaysbl, HaKkThUIay/abl KOJIAaHyFa, COHIai-aKk ayanmoxaszbaza KOHTEKCT OoMWbIHINIA
OeliTaHbIC ~ CO3/AEpIiH MAaFblHACHIH OOJDKAall  OTBIPBIN, IMIBIHAMBI KociOM  OarjapiaHFaH  JKoHE
Ty ONMAITUCTUKAJIBIK MOTIHCPAiH Ma3MYHBIH TYCIHYT€ MYMKIHIIIK Oepei.

AynupoBaHHe Ha BTOPOM
ns

JlaHHast AMCOUIUIMHA HANpaBieHa HAa (GOPMUPOBAHUE HABBIKOB BOCIPHATHS MHOSA3BIYHON pedd B Ipouecce
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAITMH Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM s3bIKe (Hemeukui / ¢panmysckuii). Vzyuenue
JaHHOT'O Kypca HO3BOJIUT BOCIIPHHUMATH Ha CIIyX W IIOHUMATh ayTCHTHYHBIC BHICKA3BIBAHUS B CTAHAAPTHBIX
CUTYyallUsIX IIOBCEIHEBHOTO OOIICHHUS, IONB3YACh IEPECIPOCOM, YTOYHCHHEM, a TakKe IMOHMMAaTh B
ayIuo3alicy COAepXKaHHE ayTeHTHYHBIX MPO(ECCHOHAIEHO-OPHEHTUPOBAHHBIX M  ITyOIMIUCTHYSCKIX
TEKCTOB, JOTaJbIBASCh O 3HAYCHHH HE3HAKOMBIX CJIOB 10 KOHTEKCTY.

Listening in a second
foreign language

This discipline is aimed at developing the skills of perception of foreign language speech in the process of
intercultural communication in the second foreign language (German / French). The study of this course will
allow to understand authentic statements in standard situations of everyday communication, using re-
questioning, clarification, as well as to understand the content of authentic professionally-oriented and
journalistic texts in an audio recording, guessing the meaning of unfamiliar words by context.

BII TK Exinom meren tini (B2- Byn moH cryneHTTEpAiH KoCciOM JKOHE KOMMYHHMKATHBTI-MSAEHHM KY3BIPETTUTIKTEPIiH KaJbIITACThIPAIbI. OH 1,
bJ1 KB JKAIIFACTBIPYIIbI JICHICHi) Illeren TidmiH OUTYHIH €ypoOHaibIK ACHrediHe - B2-xamracThIpyIIbl JCHICHiHE KOJ KETKi3emi, Cousey OH 2,
BD EC OpeKeTiHiH OapIbIK TypJepiHae: THIHAAY, OKY, COMIey, jKa3y. OH 9

Bropoii nHOCTpaHHBII Hannass gucnummHa — (GopMupyeT mNpodeccHOHaNbHBIE U KOMMYHHUKAaTHBHO-MHTEPKYJIBTYPHBIE

s13bIK (ypoBeHBb B2- KOMIIETEHIINA CTYIEHTOB. JlocTHUTraeTcsl €BpONENHCKHUI NpPOJBUHYTBHI ypOBEHb BIAJCHUS HHOCTPAHHBIM

MIPOIBUHYTHIH) SI3BIKOM - YPOB€Hb B2-NpoABHHYTBIN, O BCEM BHIAM PEUEBOM AEATENBHOCTH: ayAHPOBAHHUIO, YTECHUIO,

TOBOPEHHIO, TUCBMY.
Second foreign Language This discipline forms professional and communicative-intercultural competences of students. During the
(level B2- advanced) course the European advanced level B2 of foreign language is achieved in all types of speech activity:
listening, reading, speaking, writing.

ApHaiiBl MaKcaTTapra [Mon Hemic / QpaHIy3 TinmepiHAe aybi3Ia KOMMYHHKATHBTI KY3BIPETTUIK MaFdbUTAPBIH TaMBITAIEI, OH 1,

apHaJIFaH eKiHII [eTe PELEeNTHBTI )aHEe OHIMI TUIAIK MaTepUalibl KEHEUTe . OH 2

Tii

Bropoii U s JlucuMIuiiHa pa3BHBAeT HAaBBIKM NPOABHHYTOM YCTHOW KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIIMM B HEMEIKOM /

CHELUAJIBHBIX LieIeH (paHIly3cKOM S3bIKE, pACIIMPSIET PEUENTUBHBII U IPOAYKTHBHBIHN S3bIKOBOW MaTepHall.

Second foreign language The discipline develops the skills of advanced oral communication competence in German / French, expands

for specific purposes the receptive and productive language material.
JKBIT MK AKmapaTThIK- IToH 1UGPIBIK KOMMYHHKAIUSIIBIK TEXHOJOTHSAIAD apKbUIbl aKMapaTThl i37€y, cakTay, OHIeYy JKoHe Oepy KK 19
00/1 OK KOMMYHUKaLUSIIBIK MIPOIIECTEPiH, 9MIICTePiH CHIHM Oaranay jKoHe Tajnay KaOiTeTiH KaJbITacThIPaIbl
GED MC TEXHOJIOTUSIAP

WudopmannonHo- JuctuuimHa GopMHUpYeT CIIOCOOHOCTh KPUTHYECKH OLICHMBATh M aHAIW3UPOBATH MPOLECCHI, METOMBI

KOMMYHUKAI[OHHbIE TIONCKa, XpaHEeHUs, 0OpabOTKH M mepenadd MHQOpManuy, NOCPEACTBOM HU(POBBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX

TEXHOJIOTUN TEXHOJIOTHIA.

Information and

The discipline forms the ability to critically evaluate and analyze the processes, methods of searching,




Communication
Technologies

storing, processing and transmitting information through digital communication technologies

BIT KK
BJI BK
BD UC

JKacaHbl UHTEIUIEKT
Heri3aepi

IMoHai OKyIbIH MaKcaThl: OPTYpJl cajaFa OCHIMICNTeH WHTEIUICKTYalIbl JKyHenepai KYpyIblH Kasipri
TEOPHSCHl MEH TaxipuOeci Typajbl TyTac >KyHelsi TYCiHIK KaibinracTelpy. [IoHII MeHrepy HoTHKeciHzae
CTYICHTTEp >KacaHIbl WHTEJUICKTTIH HETi3Ti YFeIMIaphl MEH TEpPMUHACPIH Oilemi >KoHE OlapMeH JKYMEIC
icteymi yiipeHenmi, e3mepiHIiH KOCiOM KBI3METTEpiHIH THIMAUITIH JKOHE HOTIKEJEepiH KaKcapTy VIIiH
JKacaHABl WHTEIUICKTTIH TNPHHOWOTEPiH, OMICTEpiH JKOHE HICOJOTHIAPHIH TYCiHEHl, OarmapiiaMalbiK
Kypajgapsl MEH oIiCTepiH KOJIaHAAbl, COHIAl-aK JKacaHAbl WHTEJUICKTTI HaliJaJlaHyObIH STHKAJIBIK
ACTIEKTiJIepiH MEHIepe/Ii.

OCHOBBI HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUICKTa

Llenplo W3ydeHHS NaHHOM IUCHMIUIMHBL SBIsieTcs (OPMUPOBAHUE LEIOCTHOTO IPEICTABICHUS O
COBPEMEHHOM COCTOSIHHM TEOPHH M IPAaKTHKHA IIOCTPOCHHS HHTEIUICKTYAIBHBIX CHCTEM pa3iIM4HOIO
Ha3HavyeHus. B pe3ynbpTaTe OCBOCHMS AUCHUILUIMHEI 00yJarouecs: OyayT 3HaTh ¥ ONIEPUPOBATh OCHOBHBIMHU
MOHATHUAMH M TEPMHHAMU HCKYCCTBEHHOTO HWHTEIIEKTa, [MOHUMATh NPHHIMIIBI, METOIBl U HJICOJIOTHH
HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUICKTa, NMPHUMEHATh IPOrPaMMHBII MHCTPYMEHTapUi M METOIbl HCKYCCTBEHHOTO
uHTEeIIeKTa JIs 9(Q(HEKTUBHOCTH M YIIyUIIEHHsT PE3YJIbTaTOB CBOCH MPOQECCHOHANBHON NEeSITENbHOCTH, a
TaK)Ke IIOHUMATh STHYECKHE aCIIEKThI UCIIOJIb30BaHUSI HCKYCCTBEHHOT'O MHTEJJICKTA

Fundamentals of Artificial
Intelligence

The purpose of the course is to form a holistic view of the current state of theory and practice of building
intelligent systems for various purposes. As a result, students will learn and operate the basic concepts and
terms of artificial intelligence, understand the principles, methods and ideologies of artificial intelligence,
apply software tools and methods of artificial intelligence for the effectiveness and improvement of the
results of their professional activities, understand the ethical aspects of the use of artificial intelligence.

OH 4

BIT KK
BJ BK
BD UC

Baszaneix mreren Tim

By mon eypomansik Bl nmeHreifine coifkec OiiM amymisiIapFa MoJIeHHETapaibIK JKOHE KOMMYHHUKATHBTI
KY3BIPETTUTKTEPAiH epeKIle TYpiH KalbINTacTelpanbl. MyHOal Ky3BIPETTUNIK OUTIM — anyImbLIapIbH
KaJBINITAaCKaH OLTIMIEepi MEH JaFAbUIapblHA HETi3AeNreH MOJICHUETApalblK JCHTelIe meT TUTiHAE KapbhIM-
KaThIHAC JKacay KaOiieTi MeH JailbIHABIFGI JCT TYCIHUICTI.

ba30Bbl1ii ”HOCTPaHHBIN
SI3BIK

Hannas nucuuiuiiHa QopMupyeT y oO0ydaromuxcsi OCOObIif BHJ MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATHBHON
KOMIIETEHIINH B COOTBETCTBHHU C oOrieeBponeiickuM ypoBHeM Bl. Takas xommeTeHIHs MOHMMaeTCs Kak
CIOCOOHOCTh ¥ TOTOBHOCTBH 00yYarOIMXcsl K OOIIEHUIO Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha MEKKYJIBTYPHOM YPOBHE
¢ onopoii Ha c()OpMUPOBAHHBIEC 3HAHUS U YMEHHSL.

Basic foreign Language

This discipline forms a special type of intercultural and communicative competence in students in
accordance with the European level B1. Such competence is understood as the ability and readiness of
students to communicate in a foreign language at an intercultural level, based on the knowledge and skills
that have been formed.

OH 2

BIT KK
BJ BK
BD UC

[IpakTukaibIK
IpaMMaTHKACHI XKOHE
¢donetuka (1 neHreiii)

Kypc ¢oHeTMka MeH NpaKTHKaNbIK TIpaMMAaTHKaHBIH HETi3ri OediMIepiH KepCeTeTiH TaKbIPhIITap/bl
KaMTUIBL: Mopdotorus sxoHe cuHTakcuce. Kypce 3aT ecimaepi, CbIH eciMAep/i, CaH eciMAepi, eCiMIIKTep/Ii,
eCIMIIKTEep/Ii, MaKaJI-MaTeIep/i, €TICTIKTIH Ka3ipri ¢popManapbiH 3epTTeyai KaMTUAbL. MaTtepHan epexxenep
MEH NPaKTHKAJIBIK XaTThIFyJIapAblH TEOPHSIIBIK TYCIHAIpMECi TypiH/e YChIHbIIFaH. KypeTsl oKy OapbIchIHIa
OimiM aNymbuUIap CTaHIAPTTHI I'paMMAaTHKANIBIK €pekesiepZl MEHrepiml, Iypbic aybl3lla >KoHE »Xaszdaria
coilsiey arIblIapblH MEHTEPEeIi.

IIpakTuueckas

Kypc Bkmouaer B cebs TeMbl, OTpaxamone 0a30Bble pa3zensl POHETHKH M MPAKTHYECKOW TPaMMAaTHKH:

OH 9




rpaMmatika u poHeTHKa
(ypoBens 1)

Mopdonoruss M cuHTaKcuc. Kypc oxBaTblBaeT HM3y4e€HHE HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, INpHIaraTellbHbIX,
YHUCIINTEIBHBIX, MECTOMMEHMH, Hapeyud, apTHKIel, BHAOBpEMEHHbIX (opM Tiarona. Matepuan
NIPE/ICTABIICH B BUJIE TEOPETHUECKOTO OOBSICHEHNUS IPABIII U TIPAKTUYECKUX YIpakHeHui. B xoze u3yueHus
Kypca oOydJaromuecs OBJIAJCBAIOT CTAHAAPTHBIMH I'PAMMATHYECKHMHU IIPABMIIAMH M MOIYYalOT HaBBIKH
NIpaBUWJIBHOM YCTHOW M NUCbMEHHOMU peyu.

Practical grammar and
phonetics (level 1)

The course includes topics that reflect the basic sections of phonetics and practical grammar: morphology
and syntax. The course covers the study of nouns, adjectives, numerals, pronouns, adverbs, articles, tense
forms of the verb. The material is presented in the form of theoretical explanation of the rules and practical
exercises. During the course, students master standard grammatical rules and acquire the skills of correct
oral and written speech.

BIT KK Tin GimiMiHE XOHE Byt moH KapeIM-KaThIHAC JKYHEC] aKOHE MaHBI3IBI KYPaJbl PETiHAE TULNIH MOHI Typasbl HAKTHI OUTiM KOPHIH OH 3,
BJ1 BK ayJapMacblHa Kipicre KaJIBINTACTBIPabl; TUIMIH OifylayFa, ceiieyre, 3THOCKA, MOJICHMETKE KAaTBhIHACBL, TUIAI KOJIAaHYIbIH OH 4
BD UC MparMaTUKaIbIK acleKTiIepi. AyaapMa TCOpPHUAChIHAA HETi3ri OLTIMIII KalbIITaCThIpyIaH 0acka, Kypc Til
OLTIMIHIH MOceNeNepiH JKajlbllaMa JIMHIBUCTUKAIBIK Oafajiay, MOTIHAI TanjaylblH Heri3ri apicrepi,
ACTIEKTOJIOTHSIHBIH KAJIBIITACYBIH TAJIAY CAJIACHIHAFbl KY3bIPETTUIIKTEP/Ii IaMBITYFa BIKIAJT eTe/].
BBeznenue B si3piko3HaHue | [laHHas gucuumimHa QopMupyeT 3amac (aKTUUECKMX 3HAHWM O CYIIHOCTH sI3bIKa KaK CHUCTEMBI |
U TIEPEBOJIOBEICHNE BaXHEHIIIETO CpelICTBa OOIICHMS; OTHOIIEHHMHM S3bIKa K MBIIUICHUIO, PEYH, 3THOCY, KYJIbTYpE,;
MParMaTH4ecKUX acHeKTax ynoTpeOneHus s3pika. [lommmo QopmupoBanns 0a30BBIX 3HAHWH B TEOPHUH
MIEPEBOAOBECHNUS, KYPC CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMIETCHIIMH B 00JIaCTH OOIIEIMHTBUCTHYECKON OLICHKH
1po0JIeM S3bIKO3HAHMS, OCHOBHBIX METOJIOB aHAJIN3a TEKCTA, aHAJIN3a CTAHOBJICHUSI ACTIEKTOIOTHH.
Introduction to linguistics | This discipline forms a stock of factual knowledge about the essence of language as a systemand the most
and translation studies important means of communication; the relation of language to thinking, speech, ethnos, culture; pragmatic
aspects ofthe language use. In addition to the basic knowledge of translation studies, the course contributes
to the development of competencies in the field of general linguistic assessment, basic methods of text
analysis, analysis of the formation of aspectology.
BIT XK Bazanbik nreren tini (B2) Bys moH OiniM anmymiblIapAblH KociOM Ky3bIPETTUIrH KajbiracTeipasl. Kypec B2 cranmapreiHa colikec OH 2
BJ1 BK colsiey OpeKeTiHIH ThIHAAIBIM, OKbUIBIM, Ka3bUIbIM JKOHE alThUIBIM TYPJIEPIH OJjaH opi KeTuaipy OolbIHIIA
BD UC KBI3METIH KapacThIPaIbl.
ba30Bbl1ii ”HOCTPaHHBIN JanHas aucumiuinHa GopMupyeT npodecCHoHaIbHbIE KOMIIETEHIIUH 00YYaIOINXCsl B aHTJIMICKOM SI3BIKE.
361K (B2) Kypc mnpenycmatpuBaer paboTy HaJg JaJbHEHIINM COBEPIIEHCTBOBAHMEM BCEX BHAOB PEUEBOM
JeSITeIbHOCTU: ayJUpPOBaHUs, YTCHHUS, MNChMa U TOBOPEHHUS COTJIaCHO cTaHAapTy B2.
Basic foreign Language This discipline forms the professional competence of students in English. The course provides for further
(B2) improvement of all types of speech activity: listening, reading, writing and speaking according to the B2-
level.
BIT KK IIpakTukanbIK [Ton 3amMaHayy aFbUIIBIH TUTIH TOXIpHOETiK MEHrepyre KaKeTTi rpaMMAaTHKAaJIbIK KYPBIIBIMHBIH MaHBI3IbI OH 2
Bb/I BK rpaMMaTuKacs! (2 geHreiii) | MOp(hOIOTHSIIBIK JKOHE CHHTAKCUCTIK epeKIIeNiKTepiH KapacTeipaasl. [1on jxaz6a ce3 koHe aybI3eki Tiieri
BD UC rpaMMAaTHKAIBIK )KoHE (POHETHKAJIBIK KaTerOpHsUIap Il AYPHIC Maiilanany JaFapUIapbIH KAJBIITACTRIPAIbL.

IIpakTuueckas
rpamMmaruka (ypoBeHb 2)

JucnumnimHa —paccMaTpuBaeT CYIIECTBEHHBIE MOP(OIIOTHYECKHE W CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH
IrpaMMaTHYECKOTO CTPOSi, HEOOXOIMMBIE JUI MPAKTHYECKOTO OBIAICHHS COBPEMEHHBIM AaHTIHHCKIM
s3pIkOM.  [lucummuinHa  GopMHUpYeT HaBBIKM IPaBHJIBHOTO ONEPHPOBAHMS TIPaMMAaTHUECKHMH U




(bOHeTI/I‘IeCKI/IMI/I KaTeropusiMu B MUCHbMEHHOM U yCTHOI7[ pcyn.

Practical grammar (level 2)

The discipline examines the essential morphological and syntactic features of the grammatical structure,
which are necessary for the practical mastery of modern English. The discipline forms the skills of correct
handling of grammatical and phonetic categories in writing and speaking.

BIT KK Monenuerapaiblk KapeiM- | Byl Kypc OKBITBUIATBIH TiJ €JiHIH TYJIFaapaiblK KapbIM-KaTBIHACHI, MOJICHUETI MEH SKOHOMHKACHI OH 1,
b1 BK KaTbIHAC MOHMOTIHIHIET] canajapblHa KAaTBICTHI JIEKCUKAJBIK JKOHE TPAMMATHKAIBIK TaKBIPBIITAPIBI 3€PTTEYAl KaMTy; IpoOIeMabIk OH 2,
BD UC OasabIK IIeTEN TUTL Ke3KapacKa HeTi3[eNTeH TYITHYCKa MOTIHAEPIl OKY; ayTeHTUKAJIBIK MOJKACTTap MCH JICKIMIApIsl THIHIAY, OH 6
aypl3Ia JKOHE jka3zdamia ceiiey Heri3fepiH ic JKy3iHme MeHrepy. KypcTBIH Ma3sMyHBI TOJIBIKKAHJBI
(YHKIIMOHAJIBI MOICHUETAPAITBIK KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI JaMBITyFa BIKITA €TEI.
ba3zoBr1ii ”HOCTpaHHBIN JaHHBI Kypc BKIIOYaeT B ceOs HM3Y4EHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHX TEM, CBSA3aHHBIX CO cdepaMu
SI3BIK B KOHTEKCTE MEKITMYHOCTHBIX OTHOIICHUH, KYJIBTYpPHl U 3KOHOMUKH CTPaHBl M3y4aeMOTo S3bIKa; YTCHUE ayTeHTHIHBIX
Me)KKyJ'ILTypHOﬁ TEKCTOB Ha OCHOBE HpO6HeMHOFO noaxoJa; MNpOCIHyIIMBAHUE AYTCHTHUYHBIX IMOAKACTOB M HeKHHﬁ;
KOMMYHUKAIHU MPaKTHYECKOE OBJIJICHHME OCHOBaMHM YCTHOW M muchMeHHOW peun. CojepkaHue Kypca CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO MOJHO(PYHKIMOHAIFHON MEXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAaTHBHON KOMITETCHIIHH.
Basic foreign language in This course includes the study of lexical and grammatical topics related to the areas of interpersonal
the context of intercultural | relations, culture and economy of the country of the studied language; reading authentic texts based on a
communication problematic approach; listening to authentic podcasts and lectures; practical mastery of the basics of oral and
written speech. The content of the course contributes to the development of fully functional intercultural
communicative competence.
BIT XK AFBUIIIBIH T Byn moH aHa FypiepIM KypAeNi TpaMMaTHKAIBIK KYPBUIBIMAAPIBL, aTalmaiTKaHOa, eTICTIK >KyHelepiH: OH 2,
BJI BK TpaMMAaTHKACBIHBIH MOJANBJi eTICTIKTepi, OaFbIHBIHKBI pai/bl, CTICTIKTIH TYIFAachl3 TYPIEpiH 3epTreymi KaMTumabl. Kypc OH 9
BD UC MIPAKTUKAJIBIK KYPCHI COHBIMEH KaTap XOFaphl J1a aTalfaH ITPaMMATHUKANBIK KYPBUIBIMIAPIBI TalijaiaHa OTBIPHII, CO3MIK KapbIM-
(>xoFapsl JeHreiti) KAaTBIHAC JaFAbUIAPBIH OJaH opi JKeTimmipymi kesneinmi. [IoH ImeT TiMiH OKBITY YAEPICIHIH THIMALTITI
HApPTTHIPYFa apHAIFaH )KYHEIK TOCUTHETI31HAE 931pJICHTeH.
[pakTraeckuii Kypc JaHHas IUCHMIDIMHA TIPEAIIONIaracT HW3yYeHHe Oojee CIIOKHBIX TpaMMAaTHYeCKUX KOHCTPYKIUH, B
IpaMMAaTHK{ aHTJIMHCKOTO | YaCTHOCTH, IIIarOJBHBIX CHCTEM: MOJAIBHOCTH, COCIIATaTeIFHOTO HAKJIOHCHHS, HEIMIHBIX (JOpM TIaroia.
sI3bIKa (TIPOJIBUHY THII Kypc Takxke HampaBieH Ha JajibHeilliee COBEpIICHCTBOBAHHE HABBIKOB pEUEBOrO OOLICHHUS C
YPOBEHB) HCTIOIb30BaHUEM BBIMICYIOMSIHYTHIX TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKUMH. Jluctumimnaa pa3paboTaHa Ha OCHOBE
CHUCTEMHOI'0 IMOJXO0/a, KOTOPBIA TPU3BaH CIIOCOOCTBOBATH MOBBINICHUIO 3(dekTuBHOCTH TMpolecca
00y4eHUsI ”THOCTPAHHOMY SI3BIKY.
Practical course of English | This discipline involves the study of more complicated grammatical structures, in particular, verb systems:
grammar (advanced level) | modality, subjunctive mood, non-finite forms of the verb. The course also aims to further improve the skills
of verbal communication using the studied grammatical structures. The discipline is developed on the basis
of a systematic approach, which is designed to improve the efficiency of the foreign language teaching
process.
BIT KK BazansIk mer tin By moH xanmmel eyponanblk B2-inrepi JeHrediHe CoWKec TYpPaKThl JICKCHKAINBIK, TPAMMATHKAIBIK JKOHE OH 2,
BJI BK (>xanracteipMaisl B2 (hOHETHKAIBIK JaFIbUIAPIBIH KAIBIITACYBIH KAMTaMachl3 €T¢ OTBIPHIN, TIJIEP MEH COWIey MarAbUIapbiH OH 9
BD UC JICHIeiii) 0JIaH 9pi JKETIIIPY KYMBICTApbIH KapacThIPabl.

ba3oBbIii ”HOCTpaHHBII
s13bIK (ypoBeHb B2-

JlaHHast AMCUMIUIMHA TIpelycCMaTprUBaeT paboTy HaJl JIbHEHIINM COBEPIICHCTBOBAHNEM SI3bIKOB U PEUEBBIX
yMeHHH, oOecrieunBasi (opMHpPOBaHME YCTOMYMBBIX JISKCHYECKHX, I'paMMaTHYECKUX W (OHETHUYECKHX




IIPOABUHYTHIH)

HaBbIKOB B COOTBCTCTBHUU C 06meeBpor[e17101<1/1M YPOBHEM Bz-HpOHBHHyTLIﬁ.

Basic foreign language
(level B2 advanced)

This discipline provides for work on the further improvement of language and speech competences, the
formation of stable lexical, grammatical and phonetic skills in accordance with the European level B2-
advanced.

BIT KK DKCTEHCHBTI OKY KaHE [ToH aFBUILIBIH JKOHE aMEpUKaHJBIK 9Je0METTIH LIbIHANWBI COMIeyiH, AapicTepi MEH IIbIFapMajapblH TYCIHY OH 9
B/l BK TaHJAIBIM JaFIBIIAPBIH KAJNBINTACTBIPAAbl. BUTiM amymisiiap THIHJAIFaH MOTIHAEPMEH XXYMBIC ICTEY IaF[IbLIApbIH
BD UC MEHTepei, MOTIH/II TRIHIAY MpoIleciHe Ka30anap Kyprizelli, OKbUIFaH IIBIFapMaliapIbl T TalIbI.
OKCTEHCUBHOE YTEHUE U JucnumnmHa GopMEpyeT HABBIKH NOHUMAHUS ayTCeHTUYHOW pedH, JeKIIUHA W IPOU3BEICHUNA aHTIINHCKON H
ayIMpOBaHUE amMepuKaHCKON ymTepaTypbl. O0yJaromuecs MPHOOPETal0T HABBIKH PaOOTHI ¢ MPOCTYIIAHHBIMU TEKCTAMH,
BEAYT 3aIMCH B IPOLecce MPOCTYIINBAHNS TEKCTA, aHAIM3UPYIOT IPOUYNTAHHBIE IPOU3BEACHHSL.
Extensive reading and The discipline forms the skills of understanding authentic speech, lectures and works of English and
listening American literature. Students learn to deal with the listened texts, take notes while listening, analyze the
texts they read.
BIT KK Kocibu ka3ak (opsic) Timi IMonni oKy OapbIChIHIA KOCIOM KBI3METTE KOJIIAHBUIATHIH YFBIMIAP MEH FHUIBIMH KO3KapacTapibl TepeH OH 1,
BJ1 BK 3epTTeyre, KociOm TepMUHIEPAIH MarbIHACHIH Ka3ak/OpbIC TUIIHIE TYCIHyre, KociOM JIEKCHKaHbl KEHIHEH OH 6
BD UC KOJIJAaHYFa, 63 OMBIH HAKTHI J)KETKi3e OuTyre Oaca Ha3ap ayaapbliajibl.
IIpodeccroHanbHbII JlucuuIuiniHa yaeasieT OCHOBHOC BHUMAHHE TTyOOKOMY HM3YYEHHIO HCIIOJB3YEMBIX B MPOQECCHOHATBHON
KazaxcKuil (pycCKuii) sI3bIK | JEeSITEIbHOCTU MOHATUM M Hay4YHBIX TOYEK 3PCHUH, MOHUMaHHIO 3HaYeHHH MPO(eCcCHOHANIbHBIX TEPMHUHOB B
Ka3aXxCKOM / PyCCKOM $I3bIK€, OOLIMPHOMY HCIIOJIb30BAHUIO MPO(GECCUOHATIBHON JIEKCUKH, YMEHHIO SICHO
JIOHECTH CBOIO MBICTIb.
Professional Kazakh The discipline focuses on an in-depth study of concepts and scientific viewpoints used in professional
(Russian) language activities, an understanding of the meaning of professional terms in Kazakh / Russian, extensive use of
professional vocabulary, and the ability to communicate clearly.
BIT XK Koci6u OarpiTTanran met | [loH OinmiM adymibUlapaslH TaHAaraH OarbIThIHA COMKeC JKOHE KOCIOM TarchlpManapiabl WIENry YIOiH OH 2
BJI BK Timi MIPAKTUKAJBIK KBI3METTi JKy3ere achlpy VIIiH KaXKETTI KBl MOICHH, KOCINTIK XOHE JIMHTBUCTHKAIBIK
BD UC KY3BIPETTEP/li KAIBINTACTHIPAIBI JKOHE KETUTIPEI.
IMpodeccronansHo- Juctmiuimaa  QGopMHUpyeT M pa3BUBaeT OOMIEKYJIbTYpHBIE, NPOQECCHOHATIbHBIE W JIMHIBUCTHYECKHE
OpPHEHTHPOBaHHBIN KOMITETEHIINM B COOTBETCTBHM C BBIODaHHBIM HAIpaBJICHHEM OOYYaloOIINXCsi, KOTOpble HEOOXOAMMBI JUIS
WHOCTPAHHBIH S3bIK OCYIIECTBJICHHS TIPAKTUIECKOHN JISSITENFHOCTH TI0 PEIICHHUIO MPOPECCHOHANBHBIX 3a1a4.
Professionally-oriented The discipline forms and develops general cultural, professional and linguistic competencies in accordance
foreign language with the chosen direction of learners necessary for the implementation of practical activities to solve
professional problems.
Bell KK Aynapmaiiisl KaciOu [Ton MaMaH/BIKTBI MEHIEpY Ke3iHJe KociOu O1JIiM MeH iCKepJIiKTi KajblnracTeipasl. Kypcra Mamaniap MeH OH 7,
I BK KBI3METIHIH HeTi3aepi OJIapIBIH KBI3METIHE TAalChIphIC OepymlIiiep TYpFBICBIHAH ayAapMamibl MaMaHIBIFBIHBIH MOHIH allyFra OH 10
PD UC epekmie KoHIT OeiiHenmi. AyJapMamIbIHBIH KociOM MaHBI3ABI KacHETTepi, TYIFaapaiblK Kociom

KOMMYHHKAITUSHBIH Heri3aepi, KociOum KbI3MeT Typi peTiHAe ayaapy Typaibl Heri3ri mamiMertep Oepy
MiHAEeTI KOHBUIFaH.

OCHOBBI
poheCCHOHATBHOM
JESITENHLHOCTH

Hannast mucuumirHa GopMHUpYeT MpodeccHoHaIbHbIe 3HaHUS U YMEHHUS [P OCBOCHUH CIIELMANbHOCTH. B
Kypce oco0oe BHUMaHHE YAEIAETCS PAaCKPHITHIO CYTH NMpo(deccHuH NMEepeBOAYMKA C TOUKM 3PEHHS CaMuX
CHELHMAINCTOB M 3aKa3uMKoB MX ycnyr. CtaBuTcs 3ajada JaTh OCHOBHBIE CBEJCHHUS O NpOo(deccHOHAIbHO




NEPEeBOAIMKA

3HAUYMMBIX Ka4eCTBax NEPEBOMYMKA, 00 OCHOBAX MEXIMYHOCTHOH NMPO(pecCHOHATbHOW KOMMYHHKAIMH, O
nepeBojie Kak BHJE Npo(ecCHOHAIBHOMN eI TeIbHOCTH.

Basic of Professional
Activity of translation

This discipline forms professional knowledge and skills when mastering a specialty. In the course, special
attention is paid to revealing the essence of the translator's profession from the point of view of the
specialists themselves and the customers of their services. The task is to provide basic information about the
professionally significant qualities of a translator, about the basics of interpersonal professional
communication, about translation as a type of professional activity.

BIT KK
BJI BK
BD UC

Aynapma TeopHsChl

[Ton Oomamak aymapMaIibIHBEIH KociOM OUTiMi MEH iCKepIIriH KaJbIITaCTRIPaIbl, Ka3ipri aynapMaTaHyAbH
HETi3ri YFBIMIapbIMeH, ayJapMaHbIH JIEKCHUKa-(pa3eoOTHsIIbIK, IPAMMATUKAJIBIK, CTHIMCTUKAJBIK JKOHE
MparMaTUKaNbIK AacleKTUIepIMeH TaHBICTHIpaAbl. bimiM amymsmiap aygapMma TYpJiepi MeH YITUIepiH,
SKBUBAJICHTTINIIK JACHIeHIepi MEH THIITEPiH, ayapMa COMKECTIKTEPiHiH THUIOJIOTHSICHIH, OPTYPJIi CTHIbICTI
MOTIHAEPAl ayAapy epeKUIETIKTEepiH OUIeTiH, MEMJIEKEeTTIK TUIIEH arbUIIBIH TUIIHE aynapraHia >KoHe
KepiCiHIIle aymapMa TYpJICHIIPYJICPiH NaiaNany JaFabUIapblH MEHIEepETiH 00 b,

Teopus nepesona

JucturuimHa GopMupyeT npodeccHOHaIbHbIe 3HaHMS M yMEHHs OyIylIero nepeBOJYUKa, 3HAKOMHT C
OCHOBHBIMM  KOHLICHIMSMH  COBPEMEHHOTO  MEPEBOJOBENCHUS,  JIEKCUKO-()Pa3eoOrHYeCKUMH,
rpaMMaTUYeCKUMHU, CTUIMCTHYECKUMHM U MparMaTH4eCKUMH aclieKTaMu InepeBoga. OOydaromuecs OyayT
3HaTh BHUJBl M MOJEIHM II€PEeBOJA, YPOBHH M THIBl 3KBHBAJICHTHOCTH, THUIIOJOTHIO MEPEBOAYECKUX
COOTBETCTBHH, CHENU(UKY IEPeBOa TEKCTOB Pa3IMYHBIX CTWJICH, BIAaJeTh HABHIKAMH MCIOJIB30BaHUS
NepPeBOJUECKUX TpaHCc(HOpMALUi IPH IIEPEBOJIE C FTOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKa HA aHMIMHCKUIA 1 HA00OPOT.

Theory of translation

The discipline forms the professional knowledge and skills of the future translator, introduces the basic
concepts of modern translation studies, lexico-phraseological, grammatical, stylistic and pragmatic aspects
of translation. Learners will know the types and models of translation, the levels and types of equivalence,
the typology of translation correspondences, the specifics of the translation of texts of various styles, possess
the skills of using translation transformations when translating from the state language to English and vice
versa.

OH 3,
OH 7

Bell TK
]I KB
PD EC

Enrany

byn nmon crynentrepre reorpadwus, Tapux, MEMIIEKeTTiK Oackapy, OuriM Oepy KyiienepiH, OKbUIATBIH TiJl
eJIIePIHIH MOJICHHET] callachlHIarbl OLTIMAEPIH KepceTyre, (akrTiiep MeH KYOBUIBICTApIbl CalbICTBIPYFa,
Kazakcran PecnyOsiukachlHIaFel —TPOLECTEPMEH  YKCACTBIKTAp JKacayra, JKaJlbl JKOHE  HAKThHI
epeKIIeNIIKTep/l aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepeii, COHBIMEH KaTap CTYIEHTTIH Te3aypyChIH €lir'€ TOH TaphXH
JKOHE CasiCH JIEKCUKaMeH, ()pa3eosoru3MIIepMeH )KOHEe TEPMHUHOJIOTHSIMEH OaibITa/Ibl.

CrtpanoBenieHne

JucuuruinHa  ¢GopMupyeT 3HaHMS B 00JacTH reorpaduu, HCTOPUHM, CHUCTEMbI TOCYJApCTBEHHOTO
yIpaBieHUs,, CHCTEMBI O0pa30BaHMs, KYyJIbTYphl CTpaH H3ydaemoro s3bika. OOywarommecst ydaTcs
COTIOCTABIATh (DAKTHI W SIBJIEHHSA, NPOBOANTH aHAIOrMHM ¢ mpouneccaMd B PK, BeBIATH oOmiee u
cnenuduyeckoe, a TakkKe O0OramarT Te3aypyc CTPaHOBEAYECKO-PENIEBAHTHOM MCTOPUYECKOH U
TIOJIMTHYECKOH JIEKCUKOH, ()pa3eosIorueil 1 TepMUHOJIOTHEH.

Country studies

The discipline forms knowledge in the field of geography, history, public administration, education system,
culture of countries of the target language. Students learn to compare facts and phenomena, to draw
analogies with processes in the Republic of Kazakhstan, to identify the general and specific, and enrich their
thesaurus with country-specific historical and political vocabulary, phraseology and terminology.

OH 1,
OH 5

Ic KapbIM-KaTbIHACYBIHBIH

[Ton OmM3HEC-KOMMYHUKAIIHSI MOTIHIH/IE JKa3y JaFIblIaphlH KANBIITACTRIpYFa OarsITTaNFaH. biniM arymsimap

OH 2,




Timi

XaT anMacyqpl, jkaslala ecentepii, COHAai-ak MOTHBALMIIBIK XaTTap MEH pe3loMe Ka3y/Abl YHpeHesi.
Kypc 6yioktapbiHbIH 0ipi Ipe3eHTanusIIap jkacayra apHaJIFaH.

SI3BIK €TI0BOTO OGHICHI/IH

JucumruiiHa HarmpaBjieHa Ha (OpPMHpPOBaHHME HABBIKOB INHCbMa B KOHTEKCTE OWM3HEC-KOMMYHHKAIIHH.
OOyyvaromuecst ydaTcss BECTH IIEPENHCKY, JelaTh OTYETHl B INHUCHMEHHOM BHJAE, a TaKXKe IHcaTh
MOTHBALMOHHBIE MHChMA U pe3foMe. OnnH 13 0J0KOB Kypca MOCBSIIEH COCTABICHHIO TPE3CHTANNI.

Language for business
communication

The discipline is aimed at the formation of writing skills in the context of business communication. Students
learn to conduct correspondence, make written reports, and write motivational letters and resumes. One of
the blocks of the course is devoted to making presentations

OH 6

BIT TK
BJl KB
BD EC

OKBITBUIATBIH TIT
TEOPHACHIHBIH Heri3aepi

[ToH meT TiNiHIA KaJbIITacy Ke3eHIepiMeH jKoHe OHBIH FACHIpIIap OOUFHI TaMyBl HOTIDKECIH/IE KAIBIITaCKaH
Kazipri *KyHeciHiH KYMBICBIMEH TaHBICTBIPAAbI, CTYACHTTCPAIH KOCIOM KY3BIPETTUTIKTEPiH KAIBIITACTHIPY
YIIiH Ka3ipri Ke3eHIeri MIeT TUTHIH (POHETHKANBIK, TPaMMAaTHKANBIK, JICKCHKAJBIK 3aHIBUIBIKTAPEl MCH
epeKIIeIiKTep] TypaJibl TYCiHIK Oepei.

OCHOBBI TEOPHH
U3y4aeMoro s3bIKa

JlucuMIuiiHa 3HAKOMHUT C ATalaMd CTAHOBJICHHS WHOCTPAHHOTO si3bIKa M C (DYHKIMOHUPOBAHUEM €ro
COBPEMEHHOW CHCTEMBI, CIOXHUBILEHCS B pe3ylbTare MHOIOBEKOBOTO Pa3BUTHs, AAET MpECTaBICHHE O
(OHETHYECKHX, TPAMMATUYECKHX, JIEKCHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTSIX U OCOOCHHOCTSIX WHOCTPAHHOTO SI3bIKA
Ha COBPEMEHHOM 3Tarne JJisi GOpMHUPOBaHUS MTPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIMH 00yYaronuxcs.

Theoretic Basics of
Foreign language

The discipline introduces the stages of the development of the foreign language and the functioning of its
modern system formed as a result of the centuries-old development, gives an idea of the phonetic,
grammatical and lexical regularities and features of a foreign language at the present stage to form
professional competencies of students.

OH 3,
OH9

CTHIINCTHKA

[ToH opTYypni KOMMYHUKATHBTI-COMICY >KaFdaiflapblHa aFbUINIBIH TLTIH KOJIIAHY epeKeNepiH 3epTrTeiii,
OpTYPJTi KapbIM-KaTBIHAC JKaFIAibIHA OFIap MEH SMOLMSIIAPIbI KETKI3yiH JICKCHKAJIBIK, IPaMMAaTHKAJBIK,
(OHETHKAIBIK, MOP(ONOTHSIBIK XKOHE TUIMIK KypalIapblH TaHIay MEH KOJNJIAaHYABIH HPHHIMITEPI MEH
ocepiH 3epTTen .

CTHIINCTHKA

JucnumimHa u3yyaeT NpaBuUjia MCIOJB30BAHMS AHIVIMMCKOIO $3bIKa B Pa3jIMYHBIX KOMMYHHKATHUBHO-
PEYEBBIX CHUTYallWsAX, HWCCIEAyeT NPWHIUNBI ¥ 3(QQeKT BHIOOpa H HCHOJIB30BAHUS JEKCHYCCKUX,
rpaMMaTHIeCKAX, (POHETHUECKUX, MOP(OIOTHIECKUX H A3BIKOBBIX CPEACTB IEepPeNavyd MBICIICH U SMOUHUH B
Pa3IMYHBIX YCIOBUSIX OOIICHUS.

Stylistics

The discipline studies the rules of use of English language in various communicative-speech situations,
explores the principles and effect of choosing and using lexical, grammar, phonetical, morphological
language tools for transmitting thoughts and emotions in different conditions of communication.

OH 6,
OH 7

BII TK
B KB
BD EC

MaMaHIBIpbUTFaH Kacion
nreTen Tiii

IloH 3epTTeneTiH AUCKYPCTApIABIH EpeKIlemiKTepiMeH TaHbicThipansl, Cl neHreifine coiikec KejeTiH
MOJICHHETAPAJIBIK-KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE KOCIOM KY3BIPETTUTIKTEPl KaJbINTACThIPabl, KOPKEM, FhUIBIMU,
MyONWUITUCTUKATBIK ~ MaTepuangapMeH JKYMBIC icTeyre, Kocibm TakpIpeiTap OOWBIHIIA — OPTYPII
TaKbIPbINTapAa MOJEMUKAIBIK KapbIM-KaThIHACTBIH SpTYpJi (opmanapbiHna HiKipTanac yHBIMIACTBIpYFa
JKoHe XXyprizyre yhpereni. [IoH cOHbIMEH KaTap XaJbIKapalbIK TIJIIK eMTHXaH/IapFa JaibIHABIKTBIH HEeTi3ri
acnekriiepin Kapacteipansl (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

Criennanu3upoBaHHbBIN
po¢heCCHOHATBHBIH
WHOCTPAHHBIN SI3BIK

,HI/ICIII/IHJ'II/IH& 3HAKOMHT C OCOOEHHOCTSIMU n3y4aeMbIX JOHUCKYpPCOB, (I)OpMI/IpyeT MECKKYJIbTYPHO-
KOMMYHUKATHUBHBIC U HpO(I)CCCI/IOHaJ'ILHLIC KOMIETCHIINU, COOTBETCTBYIOLINEC YPOBHIO Cl, yuurt pa6OTaTB C
XYAOXKECTBEHHBIM, HAayYHBIM, Hy6J'II/IIII/ICTI/I‘{€CKI/IM MaTepuajioM, OpraHu30BbIBATb M BECTHU JUCKYCCHUIO B

OH 2




pa3iu4HbIX (opMax MOJIEMUYECKOTO OOMICHUS Ha PA3IUYHBIC TEMBI MO MPO(GECCHOHATIBHON TeMaTHKE.
JucuumiuHa TakKe paccMaTpuBaeT OCHOBHBIE ACHEKThl MOJTOTOBKM K MEXAYHAPOIHBIM S3BIKOBBIM
sk3ameHam (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

Specialized professional
foreign language

The discipline introduces the features of the studied discourses, forms a cross-cultural, communicative and
professional competences corresponding to the level C1, teaches to work with artistic, scientific, journalistic
material, to organize and conduct a discussion in various forms of polemical communication on various
topics on professional topics. The discipline also deals with the main aspects of preparation for international
language exams (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)

e tini (arpummsH) (C1 [ToH ickepiik aFBUIMIBIH TiIIHIH JIEKCHKACHIH 3epAeeyadi KoHe iCKepIliK Ky’KaTTaMaMeH JKYMBIC iCTeYHiH OH 2
JIeHTei) MIPAaKTHUKAJBIK JaFAbUIApbIH MEHrepyai Koca anrama, Cl meHredinge OuTiM amymibuiapslH OapiibIK TiITIK
KY3BIpETTepiH MaMbITyFa OarbITTanrad. [1oH XaJbIKapaiblK Till eMTHXAaHIAPBIH TAICBHIPYFa MaibIHIBIKTHI
wanracteipyaa (IELTS, TOEFL, CAT, etc.).
MHoCTpaHHBIN A3bIK JucuumuinHa HampaBlieHa Ha pPa3BUTHE BCEX SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIHMH oOyuaromuxcs Ha ypoBHe Cl,
(anrnwuiickuii) (ypoBeHb BKJIIOYAsl HM3yY€HUE JIEKCUKH JENOBOrO AHTJHMICKOro SI3bIKa M MPUOOPETEeHHE MPAKTUYECKHUX HaBBIKOB
Cl) paboThl ¢ 1enoBOi JokyMeHTanuei. JMCHUIUIMHA MPOJOJIKAeT MOATOTOBKY K clade MeEXTyHapOJHBIX
s13p1K0BBIX 9k3aMeHoB (IELTS, TOEFL, CAT, etc.)
Foreign language (English) | The discipline is aimed at the development of all language competences of students at the level C1 including
(level C1) learning the vocabulary of Business English and acquiring practical skills of working with business
documentation. The discipline continues preparation for international language exams (IELTS, TOEFL,
CAT, etc.).
Bell TK AynapMa xa3y TeXxHukacel | By moH Oonammak aymapMarmmsuIapabl aygapMa TeXHHKACBIHBIH aHBIKTaMachIMEH, (DYHKIFSIIApBIMEH KOHE OH 6,
14 KB YUBIMAACTHIPBUTYBIMEH TaHBICTHIPaabl. CTYIEHTTEp aymapMa ka30achIHBIH HETI3T1 YII 9JIICIH - JIeKCHUKAJIBIK, OH7
PD EC IpaMMAaTHKAIBIK )KOHE KYPBUIBIMIBIK-KOMIIO3HIIHSUIBIK 9IICTEPAl XKOHE Ka3y jKYHeciH KOJIIaHy Ikl YHPECHEII.
TexHuKa mepeBOaYECKON JaHHas TUCHMIUIMHA 3HAKOMHUT OYAYIIHX MEPEBOTYUKOB C OINpENeIieHHEeM, (QYHKIMSIMH M OpTaHU3aIeH
3aImmcu TEXHUKH IMepeBoaueckoii 3amucu. CTYIeHTHI 00yJal0TCsl TPEM OCHOBHBIM MpUEMaM IEePEBOIUSCKON 3aIiCH
- ICKCHYECKHE, TPAMMAaTHIECKUE H CTPYKTYPHO-KOMIIO3HIIMOHHBIC, H yIaTCs MPUMEHITh CHCTEMBI 3aITHCH.
Methods of translation This discipline introduces future translators to the definition, functions and organization of translation
notation recording techniques. Students are taught three basic techniques of translation recording - lexical,
grammatical and structural-compositional, and learn to use recording systems.
MoneHuerapansik KapbiM- | Bysl 1moH MoneHuerapanblK KapbIM-KaThIHAC MACEJNIeNIepiH 3epTTeyre TYJIFalbIK-0aFJapibl Ke3Kapacka OH 1,
KaThIHAC TEOPHUSICH MEH Herizgenared. byn kypc OuriM  anymibulapabl  Kasipri KOFamJlaFbl MOJAEHHETapalblK  (NCHXHMKaJIbIK) OH 2,
MPAaKTUKACHI afbIPMAalIBUIBIKTAPMEH JKOHE MiHE3-KYJIBIK CTEPEOTHIITEPIMEH TaHBICTBIPAIbI. OH 7
Teopus u npakTuka JluciuminHa OCHOBaHA Ha JTMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOM MOJXOJE K U3YUCHHUIO POOJIEM MEXKYIbTYPHOU
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHHUKaImH. J[aHHBIH Kypc 3HAKOMHT 00yJarOIINXCA C MEKKYJIbTYPHBIMH (MEHTANBHBIMA) PA3THIUIMHI
KOMMYHUKAIHU 1 MOBEJICHYECKUMHU CTEPEOTHUIIAMH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
Theory and practice of This discipline is based on a personality-oriented approach to the study of the problems of intercultural
intercultural communication. This course introduces students to intercultural (mental) differences and behavioral
communication stereotypes in modern society.
BII TK Amnrnus sxone AKIII IMon ¥ueiopuranus wmen AKII-TIH KOpHEKTI jka3ylIbUIapbl MIBIFAPMALIBUIBIFBIHBIH — TaPUXBIMEH, OH 9
bJ1 KB onebueri Ma3MYHBIMEH, pOoOIEeMaTHKACHIMEH, SKaHPJIBIK epEeKIIeINiriMeH JKOHE UACSITBIK-KOPKEM/IIK




BD EC epeKIIeNIIKTEpIMEH TaHBICTHIPAbI, 91e0U-eNTany, MoJCHUETapallbIK-KOMMYHUKATUBTIK, aynapMma >KoHe
JIMHTBUCTHUKAJIBIK CJITAHY K¥3I>IpeTTepiH KaJIBIITAaCThIpA/Ibl.
J]I/ITepaTypa AHrInu u ):[I/ICIII/IHJ'H/IHa 3HAKOMMUT C I/ICTOpPIeﬁ, COACPIKAaHUEM, HpOGJ’IeMaTPIKOfI, JKaHPOBBIM CB0606pa3I/IeM n I/II[GI71HO'
CIIOA XY/I0’)KECTBEHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH TBOpPYECTBAa BbLatolMXcsi mucarteneil BemmkoOpurtanum u CILA,
(dopMHUpyeT JHTEPaTypHO-CTPAHOBEAUECKYIO, MEXKYIbTypHO-KOMMYHHKATUBHYIO, IIE€PEBOAUECKYI0 H
JIMHI'BOCTPAHOBEAYECKYIO KOMIIETCHINH.
English and American The discipline introduces the history, content, problems, genre, ideological and artistic features of the works
Literature of famous British and American writers, forms competences in literature and country studies, intercultural
communication, translation and language.
Knaccukamnsik xoHe [ToH op TYpITi YATTHIK MOJICHHETTEPAIH 91e0M Mypachl TypaJbl, OJapAbIH 3apa 9PEKETTeCyi, 91e0H BIKITaIbI, OH 9
Ka3ipri 3aMaHFHI 97e0neT TUTIOJIOTHSIIBIK, YKCACTHIKTAPHI, 9COHUETTIH JaMy 3aHABUIBIKTAPHI, JKaJIIbl 91eONeTTIH BOJIOMHSICH TYpaJIbl
TyciHik Oepeni.
Knaccuueckas u JlucuumuinHa qaeT NpeAcTaBleHUe O JUTEPAaTypHOM HACIEeIUH Pa3IMYHBIX HAMOHAJIBHBIX KYJIBTYp, 00 UX
COBpEMCHHAa JIUTEparypa B3aI/IM0Z[eI‘/IICTBI/II/I, O JIMTCPATYPHBIX BJIIUAHUAX, O TUIIOJOTHYCCKOM CXOACTBE, O 3aKOHOMEPHOCTAX pa3sBUTUA
JIUTEPATYP, 00 SBOJIIOIMH JIUTEPATYD B LIETIOM.
Classic and modern The discipline gives an idea about the literary heritage of various national cultures, about their interaction,
literature about literary influences, about typological similarities, about the laws of the development of literatures,
about the evolution of literatures in general.
BIT XK XKazbama aynapma Byn moH aynapmalublHbl J@ibIHIAAaylaFbl MaHbBI3JAbl KOMIIOHEHTTEpAiH Oipi 0okl TaObUIabI, OHBIH OH 5,
BJ1 BK IIPAKTUKACHI Heri3iH/e apHaibl KociOM JarabplIapIblH OapiiblK CIeKTpi Kajbinracazpl. JKazbamia ayaapMa MpakTHKAchl OH 6,
BD UC Kypchl KociOM aymapMaIlbHBIH JHHTBHCTUKANBIK JKOHE ayJapMa KY3BIPETTUITiH KalbIITaCTHIPYABI OH7
KO3JICUTIH JKaH-)KaKThl JaHBIHIBIFBIH KAMTaMAacChI3 €Tyre apHaJFaH.
HpaKTI/IKa IIHMCBMECHHOI'O I[aHHa?[ JUCHUIITIMHA ABJIACTCA OJHHUM M3 Ba)KHEHIIIMX KOMIIOHEHTOB B MOATOTOBKE NEPEBOAYHNKA, HA baze
rnepesoga KOTOpOro (opMHUpyeTCs BeCh CIEKTp CIEeHHANIBHO-TIPOQECCHOHANBHEIX yMeHuH. Kypc mpakTuku
IMUMCbMCHHOTO NE€peBOJa MPHU3BAH obecreunTs BCECTOPOHHIOIO  MTOATOTOBKY HpO(l)GCCI/IOHaJ'IbHOFO
MEPEeBOTUYNKA, TPETYCMATPHUBAIOUIYI0 C(POPMHUPOBAHHOCTE y HErO IMHTBUCTHYCCKOW W TIEPEBOIYECKON
KOMIICTCHIIUU.
Practice of Written The discipline is one of the most important components in the training of a translator, on the basis of which
Translation the entire range of special professional skills is formed. The translation practice course is designed to
provide comprehensive training for a professional translator, providing for the formation of their linguistic
and translation competence.
Bell TK DKOHOMUKAIIBIK KoHe 3aH | bys1 moH aynapma canachlHAarbl OoJialiak MaMaHaap e KaciOu OiliMi MEeH aFAbUIapblH KaJbIITACTHIPAIBI. OH 6
11 KB MOTIH/IEPiHIH ayJapMachl Kypc Tinapanblk KOMMYyHHKaluMsi sKaraaibiHna Oanamanbl kaz0ama ayaapMaHbl KaMTaMachl3 €Ty YIIiH
PD EC SKOHOMHUKAJIBIK JKOHE KYKBIKTHIK MOTIHACPAiH ayJapMachIMEeH TAHBICTHIPAIbI.

ITepeBoJ1 PKOHOMUYECKHUX
U I0PUIUYECKUX TEKCTOB

HuctumimHa ¢opmMupyer npodeccHoHaNbHBIE 3HAHWSA M HAaBBIKM OYyIYyIINX CIEIHAJIHCTOB B OO0JACTH
nepeBona. Kypc 3HaKoMHT € NepeBOJIOM HKOHOMHYECKHX W IOPUIMYECKHX TEKCTOB s oOecredeHHs
9KBUBAJIEHTHOTO MUCbMEHHOTO NEPEBOA B MEKbSI3IKOBOH KOMMYHHKALIUU.

Translation of economic
and jurisdicial texts

The discipline forms professional knowledge and skills of future professionals in the field of translation. The
course introduces the translation of economic and legal texts to provide an equivalent written translation in
interlingual communication.




FhUIbIMU TEXHUKAIIBIK
MOTIHJICPIHIH ayAapMachl

Kypc FBIIBIMH-TEXHUKANBIK ayJapMaHblH HETI3r1 MocesiesiepiMeH, FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK IKaHPIAFrbl
MOTIH/EP KYPBUIBIMBIHBIH €pEeKIIETiKTepiMeH, OJaplIblH TIIIK KOPIHICIHIH epeKLIeiriMeH XaHe aynapma
CTpaTerusulapblH TaHJAyMEH TaHBICTHIpaJbl; OacTamkpl TLNJEri JKOHE ayaapMma TUTIHAETT MOTiHAEpIi
CaNBICTHIPY JKOHE CaJIBICTBIPY HETi3iHAe aydapMma KesiHae OapabapibIKka KON JKETKI3YAiH MPaKTHKAIBIK
JaFJpUIApbIH  KAJIBINTACTBIPAABI;  TAKBIPBINTHIK JIEKCHKAMEH O KOHE JKOFaphl MaMaHIAaHIBIPBUIFaH
TEePMUHOJIOTHSIMEH JKYMBIC icTeyre, ayjapMma J>KOHE aylnapMma CTpaTerHsulapblH KypacThIpyFa YiHpereni.
TYCIHIipMe TII0ccapuiiiep.

IlepeBon Hay4yHO-
TEXHHUYECKNX TEKCTOB

Kypc 3HaKOMHT ¢ OCHOBHBIMH TIPOOJIeMaMi HAYIHO-TEXHUIECKOTO IIEPEBOIa, C 0COOEHHOCTSMHU CTPYKTYPHI
TEKCTOB HAYYHO-TEXHHYECKOTO JKaHpa, CHeMU(UKON WX S3BIKOBOTO BBIPAXCHHS H  IOAOOPOM
MIEPEBOTUCCKHUX CTPATErHif; (OpPMUpPYET MPaKTHISCKIEe HABBIKH TOCTM)KCHHUS aIeKBaTHOCTH IIPHU TEPEBOC
HA OCHOBE CPaBHCHUS U COMOCTABJCHHS TCKCTOB HA MCXOJHOM SI3BIKE U SI3BIKE MEPEBOA; YIUT paboOTaTh C
TEMaTUYECKON JIEKCUKOM M Y3KOCIEUHMAJbHOW TEPMHUHOJIOTHMEH, COCTAaBJATh MEPEBOJHBIE U TOJKOBBIE
TJ1I0CCapUN.

Translation of scientific
and technical texts

The course introduces issues of scientific and technical translation, peculiarities of the structure of texts of
scientific and technical genre, specifics of their linguistic expression and translation strategies; forms skills
for achieving adequacy in translation based on comparison of source and target languages’ texts; teaches to
work with thematic vocabulary and terminology, to compile translation and explanatory glossaries.

OH 7,
OH 8

Bell TK
]I KB
PD EC

Kepkewm aynapma
MIPaKTHKACHI

IToH cTyneHTTepAl KOepKeM MOTIHAEpHl aylapyAblH epeKIIeTiKTepiMeH, KOpPKeM Ipo3a MEH KOpKeM
MyONMAITUCTUKAHBI, TO33USHBl TANJAyAbIH NPUHIWANTEPIMEH, OIicTepi MEH oficTepiMeH, ayAapbUFaH
MOTIHHIH KYpPBUIBIMBIMEH, CTWJIBICPIMEH, MOTIHII CTIJIUCTHKANBIK TYCIHAIPYIIH epeKIIeTiKTepiMeH
TaHBICTBIPaABl. bonamaxk kepkeM aygapMa MaMaHIApbIH JKalIbl MOACHH OalbITy JKOHE CTYICHTTEpIe
KOCIOM KBI3MET YIIIiH KKETTi ayJapMa KY3bIPETTUIITiH KaJbIITaCTHIPY.

[IpakTuka
XY/10’KECTBEHHOTO
nepeBoja

JMcuuIinHa 3HAKOMUT 00YYarOLIMXCs cO CelH(pUKOH nepeBoa XyJ0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, IIPUHLIUIIAMH,
npyUeMaMil ¥ METOJaMHU aHalli3a XYHOKECTBEHHOW IMPO3bI M XYHOXKECTBEHHOW MYOJIHIMCTHKH, MOI3HH,
CTPYKTYpOIl HEepeBOJHOIO TEKCTa, CTWISIMH, OCOOCHHOCTSMH CTHIMCTUYECKON HHTEpHIpEeTalud TEKCTa.
OO0uiekynpTypHOE oboraiieHue OyIynmx CHenUalMCTOB XY/I0KECTBEHHOIO NepeBoia U (pOpMUpPOBaHHE y
00y4aeMbIX He00XO0IMMOH 1151 TPOEeCCHOHATIBHON NESITENbHOCTH IEPEBOIYECKON KOMIIETEHIIUH.

Practice of Fiction
Translation

The discipline introduces students to the specifics of the translation of artistic texts, principles, techniques
and methods of analysis of fiction prose and fiction journalism, poetry, the structure of the translated text,
styles, features of the stylistic interpretation of the text. General cultural enrichment of future experts of
artistic translation and the formation of students' necessary for professional translation competence.

OH 5

MorTiHai TYyCiHIIpY

IToH TYXKBIpBIMIaMAIbIK arlapaTiieH )KoHe MATiHAI QUIONOTHSIBIK TYCIHAIPY MpOoLenypanapsIMeH, dpTypii
(GYHKIMOHANIBl CTUIIbJICP MEH JKaHpJApAarbl MOTIHAEPAEIi akmaparThl i37ey, Tajay >KOHE CHHTE3ICY
onicTepiMeH TaHBICTHIpaabl. AJIBIHFAH aKmapaT HerisiHje OuTiM anymbuiap e3aepiHiH THIOoTe3aIaphlH JKoHe
aBTOPJIBIK OBl TYCIHAIPY/ YCBIHA aJIa/ibl, MOTIHIEPAIH KYPBUIBIMBI MEH KYPaMbIH, JINHI'BUCTHKAJIBIK JKOHE
CTHIIMCTHKAJIBIK €PEeKLICTIKTEPiH TaJlAall anajpl, COHBIMEH KaTap aKaIeMHUsUIBIK aFbUILIBIH TUTIHJE aybI3lia
XKoHe jkaz0ala TypJie 63 TYKbIPbIMIApPbIH TYXKbIPbIMIAH aJaibl.

Wurepnperanus Texcra

JucuuiuiiHa 3HAKOMHUT C TMOHSTHHHBIM alapatoM H MpolexypamMu (HIONOTHYSCKONH HHTEPIIPETAIIUH
TEKCTa, METOJaMHU TIOWCKa, aHAlM3a W CUHTe3a MHQOPMAIMM B TEKCTaX Pa3IUYHBIX (YHKIIMOHAIBHBIX
cTuiIel u xaHpoB. Ha ocHOBe mosydeHHON nHOpManmu 00yJaroniecss IpruoOpETaroT YMEHMsI TpeAJIaraTh
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COOCTBEHHEIC THIIOTE3BI U HUHTEPIIPCTALIMIO aBTOPCKOI'0 3aMbICJia, AaHAJIU3UPOBATH CTPYKTYpY H
KOMIIO3HUIINIO, JTUHTBUCTUYCCKUC U CTUIIUCTUYCCKHEC 0COOCHHOCTH TCKCTOB, a TaAKXKC (bOpMyJ'II/IpOBaTL CBON
BBIBOJIBI B yCTHOI71 W IHChbMEHHOM q)opMe Ha aKaJIeMUIYE€CKOM aHTJIUHUCKOM SI3BIKE.

Text interpretation

The discipline introduces the conceptual apparatus and procedures of philological interpretation of the text,
methods of search, analysis and synthesis of information in texts of different functional styles and genres.
On the basis of the received information students acquire the ability to provide their own hypotheses and
interpretation of the author's idea, to analyze the structure and compasition, linguistic and stylistic features
of texts, as well as to formulate their conclusions in oral and written form in academic English.

BIT TK
BJl KB
BD EC

AKnapaTThIK ayaapMma
MIPaKTHKACHI

Kypc op Typm ¢GyHKOMOHANABIK CTHIIBAETI MOTiHAEpHiH Oapabap aymapMachlH OpBIHOayFa YHpeTeni;
aKMapaTThIK MOTIHIEPHI aydapylIblH JIMHIBHCTUKAIBIK YXOHE JIMHIBUCTIKTEH THIC (DaKTOPIApPbI, ayJapMaHbl
camanbl Tajjay KpHUTEPHIepl, JIOKAIU3aLus, MOTIHICPAIH CTWII MEH jKaHpbIHA OaillaHBICTBI aymapma
CTpaTervsulapblH TaHJay; ayJapbUIFaH MOTIHII aynapMma alAblHIarbl Talfay MEH TY3eTyIl OpBIHAAY;
TaKBIPBITITHIK JICKCUKAMCH KOHC apHafH:-I TCPMHUHOJIOTUAMCH KYMBIC iCTeyre, TAaKBIPBITITHIK JICKCUKAHBI }KOHE
apHaiibl TEPMHUHOJIOTHSIHBI KYpPacThIpYFa, ayldapMaHbl camaibl Tajjgay MEH aynapMa JXoHe TYCIHIipMme
TII0CCApUIIePIH KOIIaHy.

IIpakTuka
nH(pOpPMaTHBHOTO
nepeBozaa

Kypc y4uT BBHINONHATH aJeKBaTHBIA II€PEBOJ TEKCTOB pAa3IMYHBIX (YHKIMOHAIBHBIX —CTHIIEH;
paccMarpuBaeT TakuWe BOINPOCHI, Kak JIMHIBHCTHYECKHE M BHEJIMHTBUCTHYECKHE (HAKTOpBI IepeBoja
nHQOPMATUBHBIX TEKCTOB, KPHUTCPHUHM KAueCTBEHHOTO aHajiW3a IIepeBOja, JIOKAIM3aumus, Moa0op
MIEPEBOAYECKNX CTPATEInii B 3aBUCUMOCTH OT CTHJIS M KaHPa TEKCTOB; BBIIOJIHEHHE (TIPE.)IIePEeBOAIECKOTO
aHanM3a M KOPPEKLIMH NEPeBEICHHOrO TEKCTa; YUIUT paboTaTh C TEMAaTHUECKON JIEKCHUKON M CHENHaIbHON
TEPMHHOJIOTHEH, COCTABISTh IEPEBOJHBIE U TOJKOBBIE TTIOCCAPUH.

Practice of Informative
Translation

The course forms adequate translation skills of various functional styles texts; considers linguistic and non-
linguistic factors of translation of informative texts, criteria for qualitative analysis of translation,
localization, selection of translation strategies depending on the style and genre; performing
(pre)translational analysis and correction; teaches to work with thematic vocabulary and terminology, to
compile translation and explanatory glossaries.

OH 5,
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Ileren Tii aKaIeMUSAIIBIK
MakcaTTap YIIiH

AxazeMHsUIBIK MakcaTTap YIIiH meT Timi — Oyl OiliM alXylibutap[blH aFbUILIBIH TUTIH aKaJeMHSIIBIK
KOHTEKCTE KOJIJJaHy JarAbUIapblH KaJbINTACTHIPYFa OarbiTTaiFaH MMoH. Kype akaIeMUsUIBIK —Kasy,
aKaJEeMHUSUTBIK MOTIHAEPI OKY, IIbIHAWBI aKaJeMUSJIBIK AOPICTEpai THIHIAY, FHUIBIMH KOH(EpEHIHsIapra
Mpe3eHTalMsIap MeH OasHaaManap AaiblHIay JKOHE TUIUIOMIIBIK JKYMBICTBI KOPFAy CHUSKTBHI TAKBIPBITTAPIBI
kamtuabl. CoHmaii-ak KypcThl OKYy OapbhIChiHAa OLTIM alymibiiap ChIHU OiJIay, aKMapaTThIK CayaTThUIBIK
JIaF/IBIIAPBIH  IAMBITA/bl, FHUIBIMUA 3€PTTEY IKYpri3y INPOLECIH 3epAeieiili, akaJeMHUsUIBIK OpPTaIarbl
aKaJIeMHUSUIBIK MOJICHHUET MEH KAPhIM-KAThIHAC ATUKETIHIH HEri3/IepiIMEH TaHbICAIbI.

WNHocTpaHHBIN A3BIK IS
aKaJIeMAYECKUX TieNeH

JucturummHa popMupyeT y o0yqaromuxcs HABBIKHA MCIIOJIb30BAHUS aHIIMICKOTO S3bIKa B aKaJIEMHYECKOM
koHTekcre. Kypc Bkitouaer B ceds akaJeMHUYECKOe NMUCbMO W YTEHHE, NMPOCIYIIMBAaHHE ayTEHTUYHBIX
aKaJIeMU4YECKUX JIEKLUH, OATOTOBKY IPE3CHTALMI U BBICTYIUICHUH Ul HAYYHBIX KOH(EpEeHIMH U 3aIiThI
JUIUIOMHON paboThl. Takke B Xoae M3ydeHHs Kypca oOydaromiuecsl pa3BUBAalOT HABBIKM KPUTHYECKOTO
MBIIIUTEHUSI, WH(GOPMAIIMOHHONH TPaMOTHOCTH, H3YYalOT MPOIECC BEACHHWS HAyJHOTO HCCIICIOBAHUS,
3HAKOMSITCS C OCHOBAMH aKaJeMHYECKOH KyJIbTYPHI M DTHKETa OOIIEHHs B aKaIeMHUIeCKOil cpere.

Foreign Language for

The discipline develops students' skills in the use of English in an academic context. The course includes
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Academic Purposes

academic writing and reading, listening to authentic academic lectures, preparing presentations and speeches
for scientific conferences and thesis work. Students also develop critical thinking and information literacy
skills, learn the process of conducting research, and learn the basics of academic culture and communication
etiquette in an academic environment.

BII TK AysbI3m1a ayapma [Ton aypI3ma perTi aymapma MocelenepiH KapacTepyra apHamraH. OKy IpoleciHIe OKyIIbIIap ayzapMma OH 6,
BJI KB MIPAKTHKACHI a3y TEXHHUKACHIH, Oip»KaKTBl XOHE €Ki JKaKThl peTTi ayaapMa TEXHHKACHIH KOJIaHy aFIbUIaphIH, OH 8
BD EC cyx06arTapapl, MOHOJIOTHSUTBIK COMIIEY i, OpTYPIIi KaHpIap MEH CTHIIBACPACT] aybI3IIa MOTIHACPII ayaapy
Ke3iHJIe MPaKTHKAIBIK JaFIbUIapIbl JAMBITY HaBBIKTAPBIH JKETUIIpesi.
[pakTHKa yCTHOTO JlMCcUMIUIMHA TOCBSIIEHa PACCMOTPEHHIO BOIPOCOB YCTHOTO MOCJIEO0BATENBLHOIO MepeBoja. B mporecce
nepeBoja oOydeHust yuarmiuecs (OPMHUPYIOT HABBIKM  HCIOJb30BAaHHUS TEXHHKH [EPEBOJYECKON  3aIuCH,
OJIHOCTOPOHHET0 U JIBYCTOPOHHETO MOCIEI0BATEIBHOIO MEPEBO/A, MPAKTUYSCKUE HABBIKM IMPU MEPEBO/IC
HMHTEPBbIO, MOHOJIOTHYECKOM PEYH, YCTHBIX TEKCTOB Pa3HbIX KAHPOB U CTUIICH.
Practice of oral Translation | The discipline focuses on the study of consecutive interpretation. During the learning process, students
develop skills in using translation notetaking techniques, one-way and two-way consecutive interpretation,
as well as practical skills in translating interviews, monologue speeches, and oral texts of various genres and
styles.
Keniccesnep meH Byn moH aymi3mia aygapMalliblHbl JaWbIHIAYJaFrbl KOCHIMINA KOMIIOHGHTTEp OoJbil TaObutazpl. [lon OH 6,
KOH(epeHIUsIIapIbI WHHOBALMSUIBIK ~ SJIiCTep MEH TEeXHUKANBIK oJICTEepAl MaijajaHa OTBIPBII, Kejicce3nep MeH OH 8
aynapy KOH(EPEHIMSUIIAP/IBI aybI3IIA TOWEKTI ay1apy/IblH MPAKTUKAJIBIK JaFAbUIapbIH JAMBITA/IbI.
[epeBoa neperoBopoB 1 JlanHash QUCUMIUIMHA SIBISICTCS JOMOJNHHUTEIBHBIM KOMIIOHEHTOB B MOATOTOBKE YCTHOTO IE€PEBOTYHKA.
KoH(epeHIni JlMCUMIUIMHA pa3BUBACT MPAKTHYECKUE HABBIKUM YCTHOTO MOCIEIOBATEIHHOTO MEPEeBOJa MEPEroBOPOB U
KOH(EPEHIIMH C HCIOIb30BAHHEM HHHOBAI[MOHHBIX METOJIUK M TEXHHIECKUX TIPHEMOB.
Translation of negotiations | The discipline is an additional component of interpreter training. The discipline develops practical skills of
and a conferences consecutive interpretation of negotiations and conferences using innovative techniques and techniques.
BIT KK OKy MpaKTUKACHI On OacTankpl KociOM MaFapUIapAbl, alFaH TEOPWSUIBIK OlLTiMIepiH OekiTy MEH TepeHACTY[i, TaHJIaJFaH OH 1,
BJ1 BK MaMaHJBIK OOWBIHINA Ka)KETTI Aarmpliap MEH NaFIbUIapAbl Urepyi, OoNalrak KociOW ic-opeKeT Typaibl OH 3,
BD UC uaesnapapl  KEHEWTyNi KalbIITacTBIPaIbl, ©3[iK JKYMBICTHl OOJDKaMalipl, KepiciHme Ooamak OH 4

MaMaHJbIFBIMEH TAHBICTBIPY KOHE aJIFalllKbI FBIJIBIMU-3CPTTCY AarAbLIap/Abl KAJIBIIITACTBIPAABbI.

Y4ebHas MpaKkTHKa

dopmupyeT TepBHUHBIE NMPO(ECCHOHATIbHBIE YMEHUS M HaBBIKM, 3aKpEIUIIeT M YIIIyOJsieT MOJydeHHbIE
TeopeTndeckue 3HaHU. OOydJaromuecs OBIAJACBAIOT HEOOXOAMMBIMH HAaBBIKAMH W yMEHHSMH IIO
n30paHHON CHEeNMAIFHOCTH, PACIIUPSIOT MpeAcTaBiIeHHe o Oyaymieil nmpodecCHoHaIFHONW AEATEIbHOCTH,
MOJTy4aroT NEPBbIE HABBIKK UCCIIEN0BATEIbCKON NEATENLHOCTH.

Training practice

It forms primary professional skills, consolidation and deepening of the gained theoretical knowledge.
Students master the necessary skills and abilities in the chosen specialty, expand their ideas about future




professional activities, obtain their first skills in research.

BIT KK OHIIPICTIK MPAKTUKACHI ToxipuOeHiH MakcaThl - TEOPUSIIBIK JANBIHABIK HOTHDKCIICPIH MIOFBIPIAHIBIPY JKOHE IKyleney; OH 1,
BJI BK CTYZIGHTTEpre aynapMma ic-opeKeTiHiH ap TYpJI OarbITTapbIHAAFBI MIPAKTHKAJIBIK JKYMBICTAP/IBIH JaFAbLIaphl OH 3,
BD UC MEH JarJblJIapblH MEHTEPY. OH 4
HpOPBBOILCTBeHHaH HCJ'II/I MpaKTUKKU - 3aKpCHJICHUE U CUCTEMaTu3alusa pe3yJbTaTOB TeOpeTH‘-IeCKOﬁ IIOATrOTOBKH,
MpaKTHKa mpuoOpeTeHne CTyACHTAMH HAaBBIKOB M YMCHHHA TPAKTHYECKOH pabOTBI B pa3iMYHBIX OO0JACTIX
[IEPEBOTUECKON NESTEIBHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the results of theoretical
training; the acquisition by students of skills and abilities of hands-on experience in various areas of
translation activities.
Bell XK OHIIpiCTIK MPAKTUKACHI ToxipuOeHiH MakcaThl - TEOPWSUIBIK JNAWBIHABIK HOTIDKENICPiH MIOFBIPIAHABIPY JKOHE IKyleney, OH 4
1 BK CTYICHTTEpre ayJaapMa ic-opeKeTiHiH op TYpIli OaFbITTaphIHAAFEI MPAKTHKAJBIK KYMBICTAPIBIH TaFIbLIaphl OH 1,
PD CC MCH JTaFbIIapBIH MCHTEPY. OH 3,
HpOI/ISBO,HCTBeHHa)I HCHI/I MpaKTUKKU - 3aKpCIJICHUE U CUCTEMaTu3alusa pe3yJIbTaTOB TeopeTquCKOﬁ IMOATrOTOBKH,
NpakTUuKa npuoOpeTeHne CTyACHTaMH HAaBBIKOB M YMEHHH IPakTHYeCcKoil paboThl B pa3IM4HBIX 00JACTIX
TIepEBOTYECKOM JAeSATENBHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the results of theoretical
training; the acquisition by students of skills and abilities of hands-on experience in various areas of
translation activities.
Bell XK Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the results of theoretical OH 1,
I1]1 BK OHIIpiCTIK MPaKTUKACKI training; the acquisition by students of skills and abilities of hands-on experience in various areas of OH 3,
PD UC translation activities. OH 4
ToxipuOeHiH MakKcaThl - TEOPHUSUIBIK JAWBIHIBIK HOTIDKCNICPiH MIOFBIPIAHIBIPY JKOHE IKyleney,
CTYICHTTEpre ayJaapMa ic-opeKeTiHIH op TYpJi OaFbITTaphIHAAFEI MPAKTHKAIBIK KYMBICTAPIBIH TaFIbLIaPHI
MCH JarJblUIapblH MCHI'CPY.
HpOI/IBBOI[CTBeHHaH HCJ'II/I MNpaKTUKKW - 3aKpPCIJICHUE U CUCTEeMAaTu3alusa pe3yJIbTaTOB TeOpeTH‘{eCKOﬁ IIOATOTOBKH,
MPAaKTHKA mpuoOpeTeHNe CTYACHTAMHA HABBIKOB M YMCHHH TPAaKTHYECKOH pabOTBI B pa3iM4YHBIX OO0IACTIX
HepeBO,I[‘IeCKOfI JACATCIIbHOCTH.
Specialized practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the results of theoretical
training; the acquisition by students of skills and abilities of hands-on experience in various areas of
translation activities.
Bell KK Jurnom anasr OKy npoleciHig MiHAeTTI OeJiri >xoHe Oonamiak eHOeK KbI3MeTiHe MaMaH JaspiiayAblH THIMJI HbICAHBI. OH 7,
11 BK IIPaKTUKACHI Heri3ri MiHAET CTYIEHTTI AUIUIOMABIK )KYMBIC TaKbIPbIObI OOWBIHINA KAKETTI akmapar IeH Mareprasiapibl OH 9,
PD UC 3epTTey JKOHE ipiKTey; YHBIMHBIH TEXHOJOTHIIBIK, KOHCTPYKTOPJIBIK XKOHE 3epPTTEy d3ipiieMenepine KaThICy; OH 10

KOCIMOPBIHHBIH JKOHE OHBIH HET13Tri OeiMIenepiHiH KbI3METIMEH TaHBICTHIPY apKbLIbI AUIUIOM/BIK, )KOOAHBI
Ka3yra JlalbIHAay OOJIBII TaObLIA/IBL.

HPGHHI/IHHOMHaH MMpaKTUKa

OO0s3aTenpHas yacTh yueOHoOro mporecca U 3ddexrrBHas Gopma MOATOTOBKH CIEHHUAINCTa K Oymymien
TpynoBo# nesitenbHOCTH. OCHOBHOW 3ajayedl sIBISETCS MOJrOTOBKA CTYJEHTa K HAIMCAHHUIO JUILUIOMHOTO
IIPOEKTa MyTeM M3YYeHHs M 11000pa HeoOX0ANMON HH(POPMAIMK U MaTEpPUANIOB TI0 TEMaTHUKE AMIUIOMHON
pa0oOTHl; y4YacTHIO B TEXHOJOTMYECKHX, KOHCTPYKTOPCKMX W HCCIENOBATEIbCKHX Ppa3zpaboTKax




OpraHu3alun; O3HAKOMJICHUIO C ACATCIIbHOCTHIO NPCATTPUATHUA U OCHOBHBIX €TI0 no,upa3z[eneHI/H‘/’1.

Pregraduation practice

The main task is to prepare the student for writing a diploma project by studying and selecting the necessary
information and materials on the topic of the diploma work; participation in the technological, design and
research developments of the organization; familiarization with the activities of the enterprise and its main
departments.

JKBIT MK JleHe MWIBIHBIKTRIPY [Ton KociOu KbI3METKE NaibIHAaNy YIIIH JEHCAYIBIKTHI CakKTay, HBIFAHTYIBl KaMTaMachl3 CTETiH [eHe KK 20
00J1 OK IIBIHBIKTRIPY Kypajmapbl MEH 9MICTepiH MaKcaTTHl TYpAe KOJmaHyFa yiipereni; (pHU3HKaiBIK >KYKTEMEH,
GED MC KYHKe-TICHXHKAIBIK, CTPECCTi KoHE OOanrak eHOeK opeKeTiHAeri KoMaichI3 GpakTopIapasl TYPaKThl TypAe
ayBICTBIPYFa BIHTAJIAHABIPATIBI
dusnyeckas KyIbTypa JIMCOMIUIMHA YYUT LeJICHAIPABICHHO MCIOJB30BaTh CPEACTBA W METOIbl (M3HYECKOH KYJIBTYDHI,
obecreunBaOIINe COXPaHCHUE, YKPEIUICHWE 3M0POBbS [UISl IIOATOTOBKH K HPO(pECCHOHAIBHON
JCATEIHOCTH; K CTOMKOMY IEpeHECeHUI0 (U3MYECKHX HArpy30K, HEPBHO-TICHXMYECKUX HANpSDKCHUH U
HeOaronpuaTHeIX GakTopoB B OYAyIIEH TPyJOBOW JAESTEIbHOCTH
Physical Culture The discipline teaches to use purposefully the means and methods of physical culture, ensuring the
preservation, strengthening of health in order to prepare for professional activity; to persistent transfer of
physical exertion, neuro-psychic stress and adverse factors in future labor activity.
BII TK ITon 1/Qucuummna 1
BJ1 KB
BD CC
[on 2/Mucumnnna 2
ITon 3/ducnumuinaa 3
KA JMnnoMabIK )KYMBICTBI MamaHIbIK OOWBIHIIA TEOPHSUIBIK OLTIM MEH MPAaKTUKAJIBIK NarAbLIapibl TEPEeHACTY, KYHeaeyal jKoHe
A (>x00aHbI) xKa3y KoHE OIpIKTIpy/l KaJbIITACTHIPA/Ibl; TEOPUSUIBIK OUTIMAI ChIHM TYpFbIIAH Oaranay MEH >KaJlbulay JKOHE OHBI
FA KOpFay HeMece KelleH i KoJIJaHOaIbl ecenTepIi menyae KojamaHy KaOlIeTiH JaMbITyFa bIKIal €Te/ll; TOYEIICI3 Taljiay KYMBICTaphI

eMTHUXaHAap/ibl JalbIHIAY
JKOHE TaIlChIpy

MEH FBUIBIMH 3€pTTeYJIepAiH 3aMaHayH d/1iCTepi JaFAblJIapblH bIHTAJIAHABIPAIBI.

Hamnucanue u 3amura
JMTUIOMHON paboThI
(TIpoeKTa) WM MoJIrOTOBKA
U cljaya KOMIUIEKCHOTO
9K3aMEHOB

®opmupyeT yriayOneHHe, CUCTEeMATH3AIMI0 M MHTETPallid TEOPETUYECKUX 3HAHUW W TPAKTHYECKUX
HABBIKOB TI0 CIICUAILHOCTH; CIIOCOOCTBYET pAa3BUTHIO YMCHHS KPUTHYCCKH OIICHUBATh W 000OIIATH
TEOPETHYCCKHE 3HAHUSA W MPHUMEHATh WX MPH PEHICHHU NPUKIATHBIX 3a7a4; CTHUMYJIHPYET HaBBIKU
CaMOCTOSATENIFHOW aHATMTUYECKOH pabOThl U COBPEMEHHBIMU METOIJaAMH HAYYHOTO HCCIICIOBAHUS.

Graduation work (Diploma
Paper or Project) or
Comprehensive Exam

Forms the deepening, systematization and integration of theoretical knowledge and practical skills in the
specialty; contributes to the development of the ability to critically evaluate and generalize theoretical
knowledge and apply it in solving applied problems; stimulates the skills of independent analytical work and




modern methods of scientific research.
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